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Important! It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and 
operating the product.

Attention! Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler, 
d’entretenir et d’utiliser le produit.

Achtung! Es ist wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen 
in dieser Anleitung lesen.

¡Atención! Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el 
mantenimiento y de utilizar este producto

Attenzione! E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto, 
svolgere le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Let op! Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product 
monteert, onderhoudt en gebruikt.

Atenção! É fundamental que leia as instruções deste manual antes da montagem, manutenção e operação 
do aparelho.

OBS! Det er vigtigt, at man læser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder 
og betjener produktet.

Observera! Det är viktigt att du läser instruktionerna i manualen före montering, användning och underhåll av 
produkten.

Huomio! On tärkeää, että luet tämän käsikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja käyttöä.
Advarsel! Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen før sammensetning, vedlikehold og bruk 

av produktet

Uwaga!

uvedené v tomto návodu.
Figyelem!

operarea produsului.

Tähtis! Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb käesolevas juhendis esitatud 
juhised kindlasti läbi lugeda.

Upozorenje!

Pomembno!

Upzornenie!

Dikkat!

 



Safety, performance, and dependability have been given 
top priority in the design of your multi-tool.

INTENDED USE
The multi-tool is intended to be used only by adults who 
have read and understood the instructions and warnings 
in this manual and can be considered responsible for their 
actions. 
The multi-tool is intended to be used:

 – for sanding and finishing metal, wood, plastic, or 
similar materials using the sanding pad with the 
shaped abrasive sheets provided

 – for scraping and plunge-cutting into non-ferrous 
metal, wood, plastic, plasterboard, etc. using the 
provided metallic cutting blades

 – for cutting holes in walls to accommodate switches 
or power sockets

 – for removing grouting from between ceramic tiles
The multi-tool is intended to be operated indoors in dry, well 
illuminated and adequately ventilated conditions.
The multi-tool is not intended to be used on wet materials 
or surfaces.
Do not use the product in any way other than those stated 
for intended use.

  WARNING
Read all safety warnings and all instructions. Failure 
to follow the warnings and instructions may result in 

Save all warnings and instructions for future reference.

MULTI-TOOL SAFETY WARNINGS
 Hold power tool by insulated gripping surfaces 

only, when performing an operation where the 
cutting accessory may contact hidden wiring or its 
own cord. Cutting accessory contacting a “live” wire 
may make exposed metal parts of the power tool “live” 
and could give the operator an electric shock.

 Protect your lungs. Wear a face or dust mask if the 
operation is dusty.

 Always wear safety goggles and a dust mask when 
sanding, especially sanding overhead.

 A suitable breathing respirator must be worn while 
sanding lead paint, some woods and metal to avoid 

 When not in use, all tools should be disconnected from 
power source.

 Do not touch moving parts.

RESIDUAL RISKS
Even when the product is used as prescribed, it is still 
impossible to completely eliminate certain residual risk 
factors. The following hazards may arise and the operator 
should pay special attention to avoid the following:

 
 – While using the product, considerable dust and fine 

particles will be produced. Use the dust collection 
device and connect a dust extraction vacuum 
during use.

 – Wear eye protection at all times.
 – Wear respiratory protection masks containing filters 

appropriate to the materials being worked. Ensure 
adequate workplace ventilation.

 – Do not eat, drink or smoke in the work area.
 

 – Wear ear protection.
 – Do not operate the product for long periods of time. 

See “Risk reduction”.
 Risk of electrocution if electric cables are cut

 – Always hold the product by designated handles. Do 
not touch the cutting blades or metal parts of the 
product.

RISK REDUCTION
It has been reported that vibrations from handheld tools 
may contribute to a condition called Raynaud’s Syndrome 
in certain individuals. Symptoms may include tingling, 

upon exposure to cold. Hereditary factors, exposure to 
cold and dampness, diet, smoking, and work practices 
are all thought to contribute to the development of these 
symptoms. There are measures that can be taken by the 
operator to possibly reduce the effects of vibration:

 Keep your body warm in cold weather. When operating 
the product, wear gloves to keep the hands and wrists 

contributing to Raynaud’s Syndrome.
 After each period of operation, exercise to increase 

blood circulation.
 Take frequent work breaks. Limit the amount of 

exposure per day.
If you experience any of the symptoms of this condition, 
immediately discontinue use and see your doctor about 
these symptoms.

 WARNING

use of a tool. When using any tool for prolonged periods, 
ensure you take regular breaks.
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KNOW YOUR PRODUCT
See page 78.
1. Speed control
2. 
3. Blade clamp
4. Adaptor

MAINTENANCE

  WARNING
The product should never be connected to a power 

cleaning, performing maintenance, or when the product 
is not in use. Disconnecting the product will prevent 

  WARNING
When servicing, use only original Ryobi replacement 
parts. Use of any other parts may create a hazard or 
cause product damage.

If the power supply cord is damaged, it must be replaced 
only by the manufacturer or by an authorised service centre 
to avoid a safety hazard. Contact authorised service centre.

  WARNING
For greater safety and reliability, all repairs should be 
performed by an authorised Ryobi service centre.

GENERAL
Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most 
plastics are susceptible to various types of commercial 
solvents and may be damaged by their use. Use clean 
cloths to remove dirt, carbon dust, etc.

  WARNING

based products, penetrating oils, etc. come in contact 
with plastic parts. They contain chemicals that can 
damage, weaken, or destroy plastic.

chips and grindings are highly abrasive to bearings, 
brushes, commutators, etc. We do not recommend using 
the product for extended work on these types of materials.

  WARNING
Always wear safety goggles or safety glasses with side 
shields during power tool operation or when blowing 
dust. If operation is dusty, also wear a dust mask.

LUBRICATION
All of the bearings in the product are lubricated with a 

the product under normal operating conditions. Therefore, 
no further lubrication is required.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Recycle raw materials instead of disposing 
of as waste. The machine, accessories and 
packaging should be sorted for environment-
friendly recycling.

SYMBOLS ON THE PRODUCT

Safety Alert

V Volts
Hz Hertz

Alternating current
W Watts
no No-load speed

Revolutions or reciprocations per minute

Class II tool
Double insulation

CE Conformity

EurAsian Conformity Mark

Ukrainian mark of conformity

Wood

Non-ferrous metals

Plastic

Drywall
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Concrete

Glue

Tile

Please read the instructions carefully before 
starting the product.

Wear ear protection

Wear eye protection

Waste electrical products should not be 
disposed of with household waste. Please 
recycle where facilities exist. Check with your 
local authority or retailer for recycling advice.

SYMBOLS IN THIS MANUAL

Connect to the power supply.

Parts or accessories sold separately

Speed, minimum

Speed, maximum

Note

The following signal words and meanings are intended to 
explain the levels of risk associated with this product:

 DANGER
Indicates an imminently hazardous situation, which, if not 

 WARNING
Indicates a potentially hazardous situation, which, if not 

 CAUTION
Indicates a potentially hazardous situation, which, if not 

CAUTION
(Without Safety Alert Symbol) Indicates a situation that 
may result in property damage.
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La plus grande priorité a été donnée à la sécurité, aux 

lors de sa conception.

UTILISATION PRÉVUE
L’outil multifonctions est destiné à n’être utilisé que 
par des adultes ayant lu et compris les instructions et 
avertissements présents dans ce manuel, et pouvant être 
considérés responsables de leurs actions. 

L’outil multifonctions est conçu pour être utilisé :
 – pour le ponçage et le polissage du métal, du bois, 

du plastique, ou matériaux similaires à l’aide des 
tampons abrasifs fournis

 – pour le raclage et la coupe plongeante des métaux 
non-ferreux, du bois, du plastique, des plaques de 
plâtre, etc. à l’aide des lames de coupe en métal 
fournies

 – pour la découpe de trous dans les murs destinés à 
recevoir des prises ou des interrupteurs

 –
L’outil multifonctions est destiné à être utilisé à l’intérieur 
en conditions sèches, avec un bon éclairage et une bonne 
ventilation.

Ce produit n’est pas conçus pour être utilisé sur des 
matériaux et surfaces humides.

Ne vous servez pas de ce produit pour d’autres utilisations 
que celles décrites au chapitre des utilisations prévues.

  AVERTISSEMENT
Lisez attentivement tous les avertissements et 
toutes les instructions. Le non-respect des instructions 
présentées ci-après peut entraîner des accidents tels 

blessures corporelles graves.

Conservez ces avertissements et instructions pour 
pouvoir vous y reporter ultérieurement.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ OUTIL-
MULTIPLE
 Ne tenez l’outil que par les parties isolées et 

antidérapantes lorsque vous travaillez sur une 
surface pouvant cacher des fils électriques ou 
lorsque le travail requis est susceptible de placer 
le cordon d’alimentation sur la trajectoire de l’outil. 
Un accessoire de coupe qui entre en contact avec un 
câble "sous tension" est susceptible de véhiculer le 
courant électrique vers les parties métalliques de l'outil 
et de provoquer un choc électrique à l'opérateur.

 Protégez vos poumons. Portez un écran facial ou 
un masque anti-poussière si le travail génère de la 
poussière.

 
anti-poussière lorsque vous poncez, en particulier 

lorsque vous tenez la ponceuse au-dessus de votre 
tête.

 Vous devez porter un masque anti-poussière adéquat 
lorsque vous poncez des surfaces recouvertes de 
peinture à base de plomb ainsi que certains bois et 
métaux pour éviter d'inhaler de la poussière ou des 
vapeurs toxiques.

 Tous les outils électriques doivent être débranchés 
lorsqu'ils ne sont pas utilisés.

 Ne touchez pas les éléments en mouvement.

RISQUES RÉSIDUELS
Même lorsque le produit est utilisé selon les prescriptions, 
il reste impossible d’éliminer totalement certains facteurs 
de risque résiduels. Les dangers suivants risquent de se 
présenter en cours d’utilisation et l’utilisateur doit prêter 
particulièrement garde aux points suivants :

 Blessures dues à la poussière
 – Lors de l’utilisation du produit, une quantité 

considérable de poussière et de particules fines 
sera produite. Utilisez le dispositif de collecte des 
poussières ou raccordez un aspirateur d’extraction 
des poussières lorsque vous utilisez le produit.

 – Portez en permanence une protection oculaire.
 – Portez un masque de protection respiratoire adapté 

aux matériaux coupés. Assurez une ventilation 
correcte à l’espace de travail.

 – Ne mangez pas, de buvez pas, et ne fumez pas 
dans l’espace de travail.

 blessures causées par le bruit et les vibrations
 – Portez une protection auditive
 – N’utilisez pas le produit de façon prolongée. Voir 

“Réduction Des Risques”.
 Risque d’électrocution en cas de section de câbles 

électriques
 –

à cet usage. Ne touchez pas les lames de coupes 
ou les parties métalliques du produit.

RÉDUCTION DES RISQUES
Il a été reporté que les vibrations engendrées par les outils 
à main peuvent contribuer à l’apparition d’un état appelé 
le Syndrome de Raynaud chez certaines personnes. Les 
symptômes peuvent comprendre des fourmillements, 
un engourdissement et un blanchiment des doigts, 
généralement par temps froid. Des facteurs héréditaires, 
l’exposition au froid et à l’humidité, le régime alimentaire, 
le tabagisme et les habitudes de travail peuvent contribuer 
au développement de ces symptômes. Certaines mesures 
peuvent être prises par l’utilisateur pour aider à réduire les 
effets des vibrations:

 Gardez votre corps au chaud par temps froid. Lorsque 
vous utilisez l’appareil, portez des gants afin de garder 
vos mains et vos poignets au chaud. Le temps froid est 
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considéré comme un facteur contribuant très largement 
à l’apparition du Syndrome de Raynaud.

 Après chaque session de travail, pratiquez des 
exercices qui favorisent la circulation sanguine.

 Faites des pauses fréquentes. Limitez la quantité 

Si vous ressentez l’un des symptômes associés à ce 
syndrome, arrêtez immédiatement le travail et consultez 
votre médecin pour lui en faire part.

  AVERTISSEMENT
L'utilisation prolongée d'un outil est susceptible de 
provoquer ou d'aggraver des blessures. Assurez-vous 
de faire des pauses de façon régulière lorsque vous 
utilisez tout outil de façon prolongée.

APPRENEZ À CONNAÎTRE VOTRE PRODUIT
Voir page 78.
1. Contrôle de la vitesse
2. 
3. Bride de lame
4. Adaptateur

ENTRETIEN

  AVERTISSEMENT

lorsque vous montez des accessoires, effectuez des 
réglages, lorsque vous nettoyez votre outil ou lorsque 
vous ne l'utilisez pas. Le fait de débrancher l'outil évitera 
toute mise en marche accidentelle susceptible de 
provoquer des blessures graves.

  AVERTISSEMENT
Seules des pièces de rechange Ryobi d’origine doivent 
être utilisées en cas de remplacement. L'utilisation de 
toute autre pièce est susceptible de présenter un danger 
ou d'endommager votre outil.

Si le câble d’alimentation est endommagé, il ne doit être 
remplacé que par le fabricant ou par un service après-
vente agréé, pour éviter tout danger. Contactez un service 
après-vente agréé.

  AVERTISSEMENT

doivent être effectuées par un Centre Service Agréé 
Ryobi.

GÉNÉRAL

Evitez d’utiliser des solvants pour nettoyer les parties en 
plastique. La plupart des plastiques sont susceptibles 
d’être endommagés par les solvants disponibles dans le 
commerce. Utilisez un chiffon propre pour essuyer les 
impuretés, la poussière, etc.

  AVERTISSEMENT

en contact avec du liquide de frein, de l'essence, des 
produits à base de pétrole, des huiles pénétrantes, etc. 
Ces produits chimiques contiennent des substances qui 
peuvent endommager, fragiliser ou détruire le plastique.

verre, des plaques de plâtre, des panneaux de revêtement, 
ou du plâtre ont tendance à s’user plus rapidement et à 
présenter des défaillances prématurées car les poussières 
en provenance de ces matériaux sont très abrasifs pour 
les roulements, les charbons, les interrupteurs, etc. Nous 
ne recommandons pas l’utilisation du produit pendant de 
longues périodes de temps avec ce genre de matériau.

  AVERTISSEMENT

protection à volets latéraux lorsque vous utilisez l'outil 

l'opération génère des poussières, portez également un 
masque anti-poussières.

LUBRIFICATION

la durée de vie de la machine sous des conditions 

supplémentaire n’est nécessaire.

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

Recyclez les matières premières au lieu 

Pour protéger l’environnement, l’outil, les 
accessoires et les emballages doivent être 
triés.

SYMBOLES APPLIQUÉS SUR LE PRODUIT

Alerte de Sécurité

V Volts
Hz Hertz

Courant alternatif
W Watts
no Vitesse à vide
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Nombre de tours ou de mouvements par 
minute

Équipement à isolation de classe II, double 
isolation

Conformité CE

Marque de conformité d’Eurasie

Marque de conformité ukrainienne

Bois

Métaux non-ferreux

Plastique

Cloison de plâtre

Béton

Retrait de colle à carrelage

Carrelage

Veuillez lire attentivement le mode d’emploi 
avant de démarrer la machine.

Portez une protection auditive

Portez une protection oculaire

Les produits électriques hors d’usage ne 

ménagères. Recyclez-les par l’intermédiaire 
des structures disponibles. Contactez les 
autorités locales pour vous renseigner sur 
les conditions de recyclage.

ICÔNES DE CE MANUEL

Raccorder au secteur.

Pièces détachées et accessoires 
vendus séparément

Vitesse, minimum

Vitesse, maximum

Note

Les symboles suivants, et les noms qui leur sont associés, 
permettent d’expliquer les différents niveaux de risques liés 
à l’utilisation de cet outil.

 DANGER
Imminence d’un danger qui, si l’on n’y prend garde, peut 
entraîner des blessures graves voire mortelles.

 AVERTISSEMENT
Situation potentiellement dangereuse qui, si l’on n’y 
prend garde, peut entraîner des blessures graves voire 
mortelles.

 ATTENTION
Situation potentiellement dangereuse qui, si l’on n’y prend 
garde, peut entraîner des blessures moyennes ou légères.

ATTENTION
(Sans symbole de sécurité) Indique une situation pouvant 
provoquer des dommages matériels.
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Sicherheit, Leistung und Zuverlässigkeit hatten oberste 
Priorität bei der Entwicklung Ihres Multitools.

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG
Dieses Multitool ist nur für den Gebrauch durch 
Erwachsene vorgesehen, die die Bedienungsanleitung 
gelesen und verstanden haben und als verantwortlich für 
ihre Handlungen erachtet werden können. 

Das Multitool ist vorgesehen zum:
 – Schleifen und Bearbeiten von Metall, Holz, 

Kunststoff oder ähnliche Materialien mit dem 
Schleifpad und den mitgelieferten, geformten 
Schleifpapieren.

 – Schaben und Tauchschneiden in Buntmetalle, Holz, 
Kunststoff , Gipskarton usw. mit den mitgelieferten 
Schneidklingen.

 – Schneiden von Löchern für Schalter oder 
Steckdosen in Wänden

 – Entfernen von Fugen zwischen Keramikfliesen
Das Multitool ist für den Innengebrauch bei trockener, 
gut beleuchtete und ausreichend belüfteter Umgebung 
vorgesehen

Das Produkt ist nicht für den Einsatz an nassen Materialien 
oder Flächen geeignet.

Benutzen Sie das Produkt nicht für andere Aufgaben, als 
die genannten bestimmungsgemäßen Verwendungen.

  WARNUNG
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen aufmerksam durch. Die Missachtung 
der nachfolgenden Anweisungen kann zu Unfällen wie 

Verletzungen führen.

Bewahren Sie diese Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für einen späteren Gebrauch gut auf.

MULTI-TOOL SICHERHEITSWARNUNGEN
 Halten Sie das Gerät an den isolierten Griffflächen, 

wenn Sie Arbeiten ausführen, bei denen das 
Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen oder 
das eigene Netzkabel treffen kann. Der Kontakt 
mit einer spannungsführenden Leitung kann auch 
metallene Geräteteile unter Spannung setzen und zu 
einem elektrischen Schlag führen.

 Schützen Sie Ihre Lungen! Tragen Sie einen 
Gesichtsschutz oder eine Staubschutzmaske, wenn 
beim Arbeiten Staub entsteht.

 Tragen Sie stets eine Sicherheitsbrille und eine 
Staubschutzmaske während Sie schleifen, vor allem, 
wenn Sie die Schleifmaschine über Ihrem Kopf halten.

 Tragen Sie eine geeignete Staubschutzmaske, wenn 
Sie Flächen schleifen, die mit einer bleihaltigen 
Farbe lackiert sind, sowie beim Schleifen bestimmter 

Holzarten und Metalle, um zu vermeiden, dass Sie 
giftige Staube oder Dämpfe einatmen.

 Alle Werkzeuge sollten von der Stromquelle getrennt 
werden, wenn sie nicht benutzt werden.

 Berühren Sie keine beweglichen Teile.

RESTRISIKEN
Auch wenn das Produkt wie vorgeschrieben benutzt 
wird, ist es unmöglich ein gewisses Restrisiko vollständig 
auszuschließen. Die folgenden Gefahren können bei der 
Benutzung entstehen, und der Benutzer sollte besonders 
auf folgende Punkte achten:

 Durch Staub verursachte Verletzungen.
 – Bei der Benutzung des Produktes entstehen 

beträchtliche Mengen Staub und feiner Teilchen. 
Verwenden Sie die Staubsammelvorrichtung oder 
schließen eine Staubabsaugung an, wenn Sie das 
Produkt bedienen.

 – Tragen Sie immer einen Augenschutz.
 – Tragen Sie eine für das zu bearbeitende Material 

geeignete Atemschutzmaske mit Filter. Sorgen Sie 
für ausreichende Belüftung des Arbeitsbereichs.

 – Essen, trinken oder rauchen Sie nicht in dem 
Arbeitsbereich.

 Verletzungen durch Lärm und Vibration
 – Gehörschutz tragen
 – Benutzen Sie das Produkt nicht für lange Zeiträume. 

Siehe “Risikoverringerung”.
 Gefahr von Stromschlag, wenn Stromkabel zertrennt 

werden.
 – Halten Sie das Produkt immer an den vorgesehenen 

Griffen. Berühren Sie nicht die Schneidklingen oder 
Metallteile des Produktes.

RISIKOVERRINGERUNG
Vibrationen von in der Hand gehaltenen Werkzeugen 
können bei einigen Personen zu einem Zustand, der 
Raynaud-Syndrom genannt wird, führen. Symptome 
sind u.a. Kribbeln, Taubheitsgefühl und episodische 
Weißfärbung der Finger und treten normalerweise bei 
Kälte auf. Man geht davon aus, dass ererbte Faktoren, 
Kälte und Feuchtigkeit, Essgewohnheiten, Rauchen 
und Arbeitsweise zur Entwicklung dieser Symptome 
beitragen. Der Anwender kann Maßnahmen ergreifen, 
um die Auswirkungen der Vibrationen möglicherweise zu 
verringern:

 Halten Sie den Körper bei Kälte warm. Tragen Sie 
beim Betrieb des Geräts Handschuhe, um Hände 
und Handgelenke warm zu halten. Berichten zu Folge 
ist kaltes Wetter ein wesentlicher Faktor, der zum 
Raynaud Syndrom beiträgt.

 
den Blutkreislauf zu steigern.

 Machen Sie regelmäßig Pausen. Beschränken Sie die 
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Beanspruchung pro Tag.

Sollten bei Ihnen eines der zuvor beschriebenen Symptome 

ein und suchen Sie bezüglich der Symptome einen Arzt 
auf.

  WARNUNG
Verletzungen können durch lange Benutzung eines 
Werkzeugs entstehen oder verschlimmert werden. 
Machen Sie regelmäßig Pause, wenn Sie ein Werkzeug 
für lange Zeit benutzen.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT 
VERTRAUT

Siehe Seite 78.
1. Drehzahlregelung
2. 
3. Klingenklemmung
4. Adapter

WARTUNG UND PFLEGE

  WARNUNG
Das Produkt darf niemals an das Stromnetz 
angeschlossen sein, wenn Sie Teile zusammenbauen, 
Einstellungen vornehmen, reinigen, Wartungsarbeiten 
durchführen, oder wenn das Produkt nicht benutzt 
wird. Trennen des Produktes vom Stromnetz verhindert 
ein unbeabsichtigtes Einschalten, das schwere 
Verletzungen verursachen könnte.

  WARNUNG
Verwenden Sie für die Wartung nur identische Ryobi-
Ersatzteile. Der Einsatz von anderen Teilen kann eine 
Gefahr verursachen oder das Produkt beschädigen.

Falls das Stromkabel beschädigt sein sollte, darf es, um 

Hersteller oder ein autorisiertes Kundendienstzentrum 
ausgetauscht werden. Kontaktieren Sie Ihren autorisierten 
Kundendienst.

  WARNUNG
Für eine höhere Sicherheit und Zuverlässigkeit 
müssen alle Reparaturen von einem autorisierten 
Ryobikundendienst durchgeführt werden.

ALLGEMEIN

Vermeiden Sie beim Reinigen der Plastikteile den Einsatz 
von Lösungsmitteln. Die meisten Kunststoffe können durch 

im Handel erhältliche Lösungsmittel beschädigt werden. 
Verwenden Sie einen sauberen Lappen für die Reinigung 
von Verschmutzungen, Karbonstaub usw.

  WARNUNG
Die Kunststoffelemente dürfen niemals mit 

eindringende Öle usw. in Kontakt kommen. Diese 
chemischen Produkte enthalten Substanzen, die den 
Kunststoff beschädigen, schwächen oder zerstören 
können.

Elektrische Geräte, die zur Bearbeitung von 
Glasfasermaterial, Gipsplatten und Verkleidungsplatten 
verwendet werden, werden schneller abgenutzt und 
versagen möglicherweise vorzeitig, weil die Späne und 
Sägespäne dieser Materialien sehr abrasiv für Lager, 
Bürsten, Kollektoren usw. sind. Wir empfehlen nicht das 
Produkt für längere Zeit mit diesen Materialien zu benutzen.

  WARNUNG
Tragen Sie beim Arbeiten mit motorbetriebenen 
Werkzeugen oder beim Wegblasen von Staub immer 
eine Schutzbrille mit Seitenschutz. Tragen Sie außerdem 
bei staubigen Arbeiten eine Atemschutzmaske.

ÖLEN

Alle Lagerelemente in diesem Werkzeug sind mit genug 
qualitativ hochwertigem Schmiermiettel für die gesamte 
Lebensdauer unter normalen Betriebsbedingungen geölt. 
Es ist daher keine zusätzliche Schmierung erforderlich.

UMWELTSCHUTZ

Recyceln Sie die Rohstoffe, anstatt sie 
im Haushaltsabfall zu entsorgen. Zum 
Schutz der Umwelt müssen das Gerät, die 
Zubehörteile und die Verpackungen getrennt 
entsorgt werden.

SYMBOLE AUF DEM PRODUKT

Sicherheitswarnung

V Volt
Hz Hertz

Wechselstrom
W Watt
no Leerlaufdrehzahl

Anzahl Umdrehungen oder Bewegungen pro 
Minute

Klasse II, Doppelisolierung
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CE-Konformität

EurAsian Konformitätszeichen

Ukrainisches Prüfzeichen

Holz

Nichteisenmetallen

Kunststoff

Trockenwand

Beton

Kleber

Kachel

Bitte lesen Sie die Anweisungen sorgfältig, 
bevor Sie das Gerät einschalten.

Gehörschutz tragen

Augenschutz tragen

Elektrische Geräte sollten nicht mit dem 
übrigen Müll entsorgt werden. Bitte 
entsorgen Sie diese an den entsprechenden 
Entsorgungsstellen. Wenden Sie sich an 
die örtliche Behörde oder Ihren Händler, um 
Auskunft über die Entsorgung zu erhalten.

SYMBOL IN DIESER BEDIENUNGSANLEITUNG

An das Stromnetz anschließen.

Teile oder Zubehör getrennt erhältlich

Hubzahl, Minimum

Hubzahl, Maximum

Hinweis

Mit den folgenden Symbolen wird die Bedeutung der 
verschiedenen Risikostufen, die mit dem Produkt 
einhergehen, dargestellt.

 GEFAHR
Bezeichnet eine unmittelbare Gefahrensituation, die, falls 
nicht vermieden, zum Tode oder schweren Verletzungen 
führen kann.

 WARNUNG
Bezeichnet eine mögliche Gefahrensituation, die, falls 
nicht vermieden, zum Tode oder schweren Verletzungen 
führen kann.

 ACHTUNG
Bezeichnet eine mögliche Gefahrensituation, die, falls 
nicht vermieden, zu kleineren und mittleren Verletzungen 
führen kann.

ACHTUNG
(Ohne Warnsymbol) weist auf eine Situation hin, die zu 
Sachschaden führen kann.
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en el diseño de su multiherramienta.

USO PREVISTO
Esta multiherramienta está diseñada para ser utilizada por 
adultos que hayan leído y comprendido las instrucciones y 
advertencias recogidas en este manual y que puedan ser 
considerados responsables de sus acciones. 

La multi-herramienta está destinada a utilizarse:
 –

o materiales similares utilizando la almohadilla 

suministradas
 – para raspar y puntear en metales no ferrosos, 

madera, plástico, cartón-yeso, etc., utilizando las 

 –
cabida a interruptores o tomas de corriente

 – para la eliminación de la argamasa entre las 
baldosas de cerámica

La multi-herramienta está destinada a utilizarse en 
interiores en condiciones secas, bien iluminados y 
ventilados adecuadamente.

El producto no está destinado a ser utilizado sobre 

Utilice el producto exclusivamente para el uso para el que 
fue diseñado.

  ADVERTENCIA
Lea detenidamente todas las advertencias y todas las 
instrucciones. El incumplimiento de las instrucciones 
que se indican a continuación puede ocasionar diversos 

graves heridas corporales.

Guarde estas advertencias e instrucciones para poder 
consultarlas posteriormente.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA 
MULTIHERRAMIENTA
 Sujete la máquina por la parte engomada cuando 

trabaje en una superficie debajo de la cual puedan 
pasar cables eléctricos o cuando el trabajo 
que desee realizar puede hacer que el cable de 
alimentación esté en la trayectoria de la máquina. 
El accesorio de corte que esté en contacto con un cable 
“vivo” puede transmitir corriente a las piezas metálicas 
de la herramienta que estén expuestas y el operador 
podría sufrir una descarga eléctrica.

 
o una mascarilla antipolvo si la operación que está 
realizando lo requiere.

 Use siempre gafas de seguridad herméticas y una 

 
superficies cubiertas con pintura a base de plomo, al 

para evitar la inhalación de polvo o de vapores tóxicos.

 Cuando no se encuentran en funcionamiento, todas 
las herramientas deben desconectarse de su fuente de 
alimentación.

 No tocar los elementos móviles.

RIESGOS RESIDUALES
Incluso cuando se utiliza el producto según las 
instrucciones, sigue siendo imposible eliminar por 
completo ciertos factores de riesgo residuales. Pueden 
surgir los siguientes riesgos durante el uso y el operador 
debe prestar especial atención para evitar lo siguiente:

 Lesiones causadas por el polvo
 – Mientras se utiliza el producto, se producirán 

considerables cantidades de polco y partículas 
finas. Use el dispositivo de recogida de polvo o 
conecte un aspirador para extracción de polvo al 
utilizar el producto.

 – Utilice siempre gafas de protección.
 – Use mascarillas protectoras con filtros adecuados 

Asegure una ventilación adecuada del lugar de 

 –

 Lesiones causadas por el ruido y la vibración
 – Utilice dispositivos de protección para los oídos
 – No utilice el producto durante largos periodos 

de tiempo. Consulte el apartado “Reducción De 
Riesgos”.

 Riesgo de electrocución si se cortan los cables 
eléctricos
 –

designados. No toque las cuchillas de corte o 
partes metálicas del producto.

REDUCCIÓN DEL RIESGO
Se ha informado de que las vibraciones de las 
herramientas de mano puede contribuir a una condición 
llamada síndrome de Raynaud en ciertos individuos. 
Los síntomas pueden incluir hormigueo, entorpecimiento 
y decoloración de los dedos, generalmente aparentes 
cuando tiene lugar una exposición al frío. Se considera que 
los factores hereditarios, exposición al frío y a la humedad, 

desarrollo de estos síntomas. Existen medidas que pueden 
ser tomadas por el operador para reducir los efectos de 
vibración:

 Mantenga su cuerpo caliente durante el tiempo frío. 
Al manipular la unidad, utilice guantes para mantener 
las manos y las muñecas calientes. Hay informes 
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que indican que el tiempo frío es un gran factor que 
contribuye al síndrome de Raynaud.

 Después de cada período de funcionamiento, realice 

 
de exposición por día.

Si siente alguno de los síntomas de esta enfermedad, 
interrumpa inmediatamente el uso y consulte a su médico 
estos síntomas.

  ADVERTENCIA
El uso prolongado de la herramienta puede provocar 
o agravar lesiones. Al utilizar cualquier herramienta 
durante períodos prolongados asegúrese de tomar 
descansos regulares.

CONOZCA EL PRODUCTO
Ver página 78.
1. Control de la velocidad
2. 
3. 
4. Adaptador

MANTENIMIENTO

  ADVERTENCIA

herramienta o incluso cuando no la utilice. Desconectar 
la herramienta evitará el arranque accidental que podría 
causar lesiones graves.

  ADVERTENCIA
Si fuera preciso cambiar algún elemento, utilice 
exclusivamente piezas de recambio Ryobi originales. El 
uso de otras piezas puede ocasionar riesgos o daños 
en el producto.

Si el cable de alimentación está dañado, debería ser 
reemplazado únicamente por el fabricante o por un centro 
de servicio autorizado para evitar riesgos. Contacto Centro 
de Servicio Autorizado.

  ADVERTENCIA

deben ser efectuadas por un Centro de Servicio 
Habilitado Ryobi.

GENERAL

Evite el uso de disolventes para limpiar las piezas de 
plástico. La mayor parte de los plásticos pueden resultar 
dañados con los disolventes que se venden en el mercado. 
Utilice un paño limpio para quitar las impurezas, el polvo, 
etc.

  ADVERTENCIA
Los elementos de plástico nunca deben estar en 
contacto con líquido de frenos, gasolina, productos 
derivados de petróleo, aceites penetrantes, etc. Estos 
productos químicos contienen sustancias que pueden 
deteriorar, debilitar o destruir el plástico.

de vidrio, placas de yeso o paneles de revestimiento suelen 
desgastarse más rápidamente y tener fallos o averías 
prematuramente ya que la viruta y el serrín resultantes de 

escobillas, los interruptores, etc. No recomendamos utilizar 

tipos de materiales.

  ADVERTENCIA
Siempre use gafas de seguridad o gafas de seguridad 
con protección lateral durante el funcionamiento de la 
herramienta eléctrica o cuando ésta desprenda polvo. Si 

LUBRICACIÓN

Todos los rodamientos de esta herramienta están 

alto para toda la vida de la unidad en condiciones de 
funcionamiento normales. Por lo tanto, no es menester 
prever ninguna lubricación adicional.

PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE

Recicle las materias primas en lugar 
de tirarlas a la basura doméstica. Para 
proteger el medio ambiente, debe separar la 

SÍMBOLOS EN EL PRODUCTO

Atención

V Voltios
Hz Hertzios

Corriente alterna
W Vatios
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no Velocidad sin carga
Número de revoluciones o movimientos por 
minuto

Equipamiento de Clase II
Doble aislamiento

Conformidad con CE

Marca de conformidad ucraniana

Madera

Metales no ferrosos

Plástico

Panel de yeso

Hormigón

Pegamento

Baldosa

Por favor lea las instrucciones detenidamente 
antes de arrancar la máquina.

Utilice dispositivos de protección para los 
oídos

Utilice gafas de seguridad

Los productos eléctricos de desperdicio no 
deben desecharse con desperdicios caseros. 
Por favor recíclelos donde existan dichas 
instalaciones. Compruebe con su autoridad 
local o minorista para reciclar.

SÍMBOLOS EN ESTE MANUAL

Conectarse a la red eléctrica.

Las piezas o accesorios se venden por 
separado

Velocidad, mínimo

Velocidad, máxima

Nota:

Los siguientes símbolos y palabras detallan los niveles de 
cuidado necesarios para usar este producto.

 PELIGRO
Indica una situación inminente de peligro que, si no se 
evita, provocará la muerte o lesiones graves.

 ADVERTENCIA
Indica una situación potencialmente peligrosa que, si no 
se evita, podría causar la muerte o lesiones graves.

 PRECAUCIÓN
Indica una situación potencialmente peligrosa que, si no 
se evita, puede provocar lesiones leves o moderadas.

PRECAUCIÓN
(Sin símbolo de seguridad) Indica una situación que 
podría ocasionar daños materiales.
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E’ stata data massima priorità a sicurezza, prestazioni e 

UTILIZZO
Questo multi-utensile è adatto per essere utilizzato 
da adulti che hanno letto e compreso le istruzioni e gli 
avvertimenti nel presente manuale e che possono quindi 
essere considerati responsabili delle loro azioni. 

Questo multi-utensile è stato progettato per essere 
utilizzato:

 – per operazioni di levigatura e rifinitura metalli, 
legno, plastica o altri materiali simili utilizzando il 
cuscinetto per la levigatura con i fogli abrasivi forniti

 – per operazioni di raschiatura e tagli a tuffo in metalli 
non ferrosi, legno, plastica, cartongesso, ecc. 
utilizzando le lame di taglio metalliche fornite

 – per forare muri in modo da montare interruttori o 
prese dell’alimentazione

 – per rimuovere lo sporco nelle fughe e nei canali 
delle mattonelle in ceramica

Il multi-utensile è indicato per funzionare in interni, in 
condizioni asciutte, ben illuminate e adeguatamente 
ventilate.

Prodotto non adatto ad essere utilizzato su materiali e 

Non utilizzare il prodotto in modi diversi da quelli indicati.

  AVVERTENZA
Leggere con attenzione tutte le avvertenze e tutte 
le istruzioni. La mancata osservanza delle istruzioni 
riportate di seguito potrebbe provocare incidenti quali 

Conservare le presenti avvertenze ed istruzioni per 
poterle consultare in seguito.

AVVERTENZE DI SICUREZZA MULTI-UTENSILE
 Quando si lavora su una superficie che potrebbe 

nascondere fili elettrici o se il lavoro da eseguire 
può portare il cavo d’alimentazione a trovarsi 
sulla traiettoria dell’apparecchio, afferrare 
quest’ultimo tenendolo soltanto per le parti isolate 
ed antiscivolo. Se la lama taglia un cavo “vivo” le parti 
esposte dell’elettroutensile potranno fare da conduttore 
e causare scosse elettriche.

 Proteggere i polmoni. Se l’utilizzo dell’apparecchio 
produce polvere, indossare una maschera facciale o 
una maschera antipolvere.

 Indossare sempre occhiali di sicurezza ed una 
maschera antipolvere quando si leviga, ed in particolare 
quando si tiene la levigatrice al di sopra del capo.

 Indossare una maschera antipolvere adeguata quando 
si levigano superfici ricoperte di pittura al piombo 
nonché alcuni tipi di legno o di metallo, al fine di non 

inalare polveri o vapori tossici.

 Quando l'utensile non viene utilizzato, scollegarlo 
dall'alimentazione.

 Non toccare le parti in movimento.

RISCHI RESIDUI
Anche quando il prodotto viene utilizzato come indicato, 
sarà ancora impossibile eliminare completamente alcuni 

rischi e l’operatore dovrà prestare particolare attenzione 
per evitare quanto segue:

 Lesioni causate dalla polvere
 – Durante l’utilizzo l’utensile produce una 

considerevole quantità di polvere e particelle. 
Utilizzare il dispositivo di raccolta o collegare un 
aspiratore per l’estrazione della polvere quando si 
mette in funzione il prodotto.

 – Indossare sempre protezioni per gli occhi.
 – Indossare maschere di protezione contenenti filtri 

adeguati ai materiali che si stanno manipolando. 
Assicurarsi una adeguata ventilazione del luogo di 
lavoro.

 – Non mangiare, bere, né fumare nell’area di lavoro.

 lesioni causate da rumore e vibrazioni
 – Indossare cuffie di protezione
 – Non mettere in funzione il prodotto per lunghi 

periodi di tempo. Vedere “Riduzione Rischio”.
 Rischio di scosse elettriche nel caso in cui i cavi elettrici 

vengano tagliati
 – Reggere sempre il prodotto dagli appositi manici. 

Non toccare le lame di taglio o le parti in metallo 
del prodotto.

RIDUZIONE DEL RISCHIO
Si è accertato che le vibrazioni causate da utensili a mano 
possono contribuire a causare una condizione chiamata 
Sindrome di Raynaud in alcune persone. I sintomi, 
comprendenti formicolio, intorpidimento e perdita di colore 

Fattori ereditari, esposizione a freddo e umidità, una dieta 
scorretta, fumo e condizioni di lavoro non sicure potranno 
contribuire allo sviluppo di questi sintomi. é possibile 
prendere delle precauzioni per ridurre le vibrazioni:

 Tenere il corpo al caldo a basse temperature. Quando 
si utilizza l’utensile, indossare guanti e tenere le mani 
e i polsi caldi. Le basse temperature contribuiscono a 
causare la Sindrome di Raynaud.

 Dopo aver utilizzato l’utensile per un certo periodo, fare 
degli esercizi per stimolare la circolazione del sangue.

 Fare spesso delle pause. Limitare la quantità di 
esposizione giornaliera.

Nel caso in cui si provino i sintomi di questa condizione, 
interrompere immediatamente l’utilizzo dell’utensile e 
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consultare un dottore.

  AVVERTENZE
L'utilizzo prolungato dell'utensile potrà causare o 
aggravare lesioni già esistenti. Quando si utilizza questo 
utensile per periodi di tempo prolungati, assicurarsi di 
fare sempre delle pause regolari.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO
Vedere a pagina 78.
1. Controllo della velocità
2. 
3. Morsetto lama
4. Adattatore

MANUTENZIONE

  AVVERTENZE
Durante il montaggio di componenti, l’esecuzione di 
regolazioni, le operazioni di pulizia dell’apparecchio 
o quando non viene utilizzata, la levigatrice non deve 
mai essere collegata alla presa di corrente. Scollagre 
l’utensile preverrà l’avvio accidentale che potrà causare 
gravi lesioni personali.

  AVVERTENZE
In caso di sostituzione, utilizzare solo parti di ricambio 
originali Ryobi. Utilizzare parti di ricambio diverse 
potrebbe causare rischi o danneggiare il prodotto.

Se il cavo di alimentazione è danneggiato deve essere 
sostituito solo dalla ditta produttrice o dal centro servizi 
autorizzato per evitare eventuali rischi. Contattare il centro 
servizi autorizzato.

  AVVERTENZE

riparazioni presso un Centro di Assistenza Autorizzato 
Ryobi.

GENERALE

Evitare di utilizzare solventi quando si puliscono le parti 
in plastica. La maggior parte dei materiali plastici rischia 
di essere danneggiata dall’uso dei solventi disponibili in 
commercio. Utilizzare un panno pulito per rimuovere lo 
sporco, la polvere, ecc.

  AVVERTENZE
Gli elementi in plastica non devono mai entrare a 
contatto con liquido dei freni, benzina, prodotti a base 
di petrolio, oli penetranti, ecc. Tali prodotti chimici 
contengono sostanze che possono danneggiare, 
indebolire o distruggere la plastica.

vetro, lastre di gesso o pannelli di rivestimento tendono 
ad usurarsi più rapidamente e a presentare precoci 
problemi di funzionamento dal momento che trucioli e 
segatura prodotti da tali materiali risultano molto abrasivi 
nei confronti dei componenti di apparecchi elettrici quali gli 
ingranaggi, le spazzole, gli interruttori, ecc. Si raccomanda 
di utilizzare l’utensile per operazioni di lavoro lunghe su 
questi materiali.

  AVVERTENZE
Indossare sempre occhiali di sicurezza o occhiali di 
sicurezza con schermi laterali durante le operazioni 
con l’elettroutensile o quando si aspira della polvere. 
Nel caso in cui si preveda che le operazioni di lavoro 
causeranno polvere, indossare sempre una maschera 
anti-polvere.

LUBRIFICAZIONE

per garantire l’ottimo funzionamento dell’utensile. Di 
conseguenza, non è necessario effettuare alcuna 

TUTELA DELL’AMBIENTE

Riciclare le materie prime anziché gettarle 

l’apparecchio, gli accessori e gli imballaggi 
devono essere smaltiti separatamente.

SIMBOLI SUL PRODOTTO

Allarme di sicurezza

V Volt
Hz Hertz

Corrente alternata
W Watt
no Velocità a vuoto

Numero di giri o di movimenti al minuto

Utensile di Classe II
Doppio isolamento
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Conformità CE

Marchio di conformità EurAsian

Marchio di conformità ucraino

Legno

Metalli non ferrosi

Plastica

Cartongesso

Calcestruzzo

Colla

Piastrella

Leggere attentamente le istruzioni prima di 
avviare l’utensile.

Indossare occhiali di protezione

I prodotti elettrici non devono essere smaltiti 

smaltire tali prodotti. Informarsi presso il 
proprio Comune o rivenditore di sicurezza 

SIMBOLI NEL MANUALE

Collegare all'alimentazione.

Parti o accessori venduti separatamente

Velocità, minimo

Velocità, massima

Note

I seguenti simboli indicano i livelli di rischio associati a 
questo prodotto.

 PERICOLO
Indica una situazione immediatamente pericolosa che, se 
non evitata, potrà causare gravi lesioni o morte.

 AVVERTENZE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se 
non evitata potrà causare gravi lesioni o morte.

 ATTENZIONE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se 
non evitata, potrà causare lesioni minori o moderate.

ATTENZIONE
(Senza simbolo di allarme in materia di sicurezza) Indica 
una situazione che può provocare danni materiali.
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Veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid kregen 
topprioriteit in het ontwerp van uw multitool.

BEOOGD GEBRUIK
Het multitool is uitsluitend geschikt om te worden gebruikt 
door volwassenen die de instructies en waarschuwingen 

worden beschouwd. 

Het multitool is ontworpen om als volgt te worden gebruikt:
 – voor het schuren en afwerken van metaal, hout, 

van het schuurpad met de meegeleverde bladen 
schuurpapier.

 – voor het afschrapen en insteken in non-
ferrometaal, hout, kunststof, gipsplaat, etc., met de 

 – voor het boren van gaten in muren om schakelaars 
of contactdozen te installeren

 –
keramische tegels

Het multitool is ontworpen voor binnenshuis gebruik in 
droge, goed verlichte en verluchte omstandigheden.

Het product is niet bedoeld voor gebruik op natte materialen 
en oppervlakken.

Gebruik het product niet voor andere doeleinden dan 
waarvoor het is bestemd.

  WAARSCHUWING
Lees aandachtig alle waarschuwingen en alle 
voorschriften. Als u onderstaande voorschriften niet 
opvolgt, kan dit leiden tot ongelukken zoals brand, 

Bewaar deze waarschuwingen en voorschriften 
zorgvuldig om ze ook later te kunnen inzien.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN OUTIL-
MULTIPLE
 Houd de machine alleen vast aan geïsoleerde 

en slipvrije delen als u in een oppervlak of 
ondergrond werkt waarin zich elektrische leidingen 
kunnen bevinden of als bij het uitvoeren van de 
werkzaamheden het netsnoer in de buurt van het 
werktuig zou kunnen komen.

de blootgestelde onderdelen van de machine onder 
spanning komen waardoor de gebruiker kan worden 
geëlektrocuteerd.

 Bescherm uw longen. Draag een gezichtsmasker of 

 
het schuren, vooral wanneer u de schuurmachine 

boven uw hoofd houdt.

 

schuren van bepaalde houtsoorten en metalen om te 
voorkomen dat u giftige stof of giftige dampen inademt.

 Wanneer u de machine niet gebruikt, dient u het uit de 
contactdoos te trekken.

 Raak geen bewegende onderdelen.

RESTRISICO’S
Zelfs wanneer het product zoals voorgeschreven wordt 

gebruik en de gebruiker dient speciaal op te letten om het 
volgende te voorkomen:

 Verwonding veroorzaakt door stof
 –

geproduceerd. Gebruik de stofopvanginrichting of 
verbindt een stofzuiger aan de machine wanneer u 
het gebruikt.

 –
 – Draag ademhalingsbeschermingsmaskers met 

wordt gewerkt. Zorg voor voldoende ventilatie op de 
werkplaats.

 – Eten, drinken of roken verboden in het werkgebied.

 Verwondingen veroorzaakt door geluid en vibratie
 – Draag gehoorbescherming
 – Gebruik dit product niet voor een lange periode. Zie 

“Risico’s Beperken”.
 Risico op elektrocutie als elektrische kabels worden 

doorknipt.
 –

handvatten vast. Raak de zaagbladen of metalen 
onderdelen van het product niet aan.

RISICOBEPERKING

Raynaud. Symptomen kunnen ondermeer tintelingen, 
gevoelloosheid en bleek worden van de vingers omvatten, 

de ontwikkeling van deze symptomen. Er kunnen door de 
bediener maatregelen worden genomen om de gevolgen 
van de trillingen te beperken:

 
handschoenen wanneer u de machine gebruikt om 
handen en polsen warm te houden. Men neemt aan dat 

Syndroom van Raynaud.

 Doe oefeningen om de bloeddoorstroming te 
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bevorderen na elke periode van gebruik.

 Neem regelmatig een pauze. Beperk het aantal uren 
dat u per dag wordt blootgesteld.

Wanneer u enige van de symptomen van deze aandoening 

toestel en raadpleeg uw dokter

  WAARSCHUWING
Letsels kunnen optreden of verergeren door langdurig 
gebruik van een gereedschap. Als u een werktuig 
gedurende langere periodes gebruikt, neem dan 
regelmatig pauze.

KEN UW PRODUCT
Zie pagina 78.
1. Snelheidsregeling
2. 
3. Bladklem
4. Adapter

ONDERHOUD

  WAARSCHUWING
De stekker van de schuurmachine mag niet in 
het stopcontact zitten als u onderdelen monteert, 

bent met u werk. Wanneer u het werktuig ontkoppelt, 
voorkomt dit accidenteel starten, wat ernstige letsels 
kan veroorzaken.

  WAARSCHUWING
Voor vervanging mogen uitsluitend originele Ryobi 
reserveonderdelen worden gebruikt. Het gebruik van 
niet-originele onderdelen kan gevaar opleveren of 
schade aan het product veroorzaken.

Als het stroomsnoer beschadigd is, mag deze 
uitsluitend worden vervangen door de fabrikant of door 
een geautoriseerd onderhoudscentrum om risico te 
voorkomen. Neem contact op met een Geautoriseerd 
Onderhoudscentrum.

  WAARSCHUWING
Alle reparaties moeten worden uitgevoerd door een 
Erkend Ryobi Servicecentrum teneinde de veilige en 
betrouwbare werking van de machine te garanderen.

ALGEMEEN

Voorkom het gebruik van oplosmiddelen wanneer u 
kunststof onderdelen reinigt. De meeste kunststoffen 

oplosmiddelen. Gebruik een schone doek om vuil of stof 

  WAARSCHUWING
Voorkom steeds dat remvloeistoffen, benzine, 
petroleumproducten, kruipolie enz. in contact komen 
met kunststof onderdelen. Deze chemicaliën bevatten 

verzwakken of aantasten.

Gereedschap dat voor bewerking van glasvezeldelen, 
gipsplaten of bekledingsplaten wordt gebruikt, loopt meer 

schurende werking op bepaalde onderdelen van elektrisch 
gereedschap, zoals overbrengingen, borstels, schakelaars, 
enz. We raden aan dat u het product niet gedurende 
langere periodes op dit type materiaal gebruikt.

  WAARSCHUWING

gebruikt of wanneer u stof blaast. Als de werking stof 
veroorzaakt, draag dan ook een stofmasker.

SMERING

voldoende hoeveelheid smeermiddel van hoge kwaliteit, 
wat moet volstaan voor de levensduur van de machine 
onder normale gebruiksomstandigheden. Extra smering is 

MILIEUBESCHERMING

Zorg dat grondstoffen worden gerecycleerd 
in plaats van weggegooid als afval. Om het 
milieu te beschermen dient de machine, de 
accessoires en de verpakking gesorteerd 

aangeleverd.

SYMBOLEN OP HET PRODUCT

Veiligheidswaarschuwing

V Volt
Hz Hertz

Wisselstroom
W Watt
no Onbelast toerental

Aantal toeren of omwentelingen per minuut
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Klasse II-apparaat
Dubbele isolatie

EU-conformiteit

EurAsian-symbool van overeenstemming.

Oekraïens conformiteitssymbool

Hout

Non-ferrometalen

Kunststof

Gipsplaat

Beton

Tegel

Lees de instructies zorgvuldig voordat u de 
machine in gebruik neemt.

Draag gehoorbescherming

Draag gezichtsbescherming

Elektrisch afval mag niet samen met 
ander huishoudafval worden weggegooid. 

bestaat. Neem contact op met uw gemeente 

recyclage.

SYMBOLEN IN DE GEBRUIKSAANWIJZING

Verbind met de stroombron.

gekocht

Snelheid, minimaal

Snelheid, max.

Opmerking

de gevaarniveaus die op dit toestel betrekking hebben, te 
verklaren.

 GEVAAR

vermeden, kan leiden tot ernstige verwondingen of de 
dood.

 WAARSCHUWING

niet wordt vermeden, kan leiden tot ernstige verwondingen 
of de dood.

 LET OP

niet wordt vermeden, kan leiden tot lichte of middelmatige 
verwondingen.

LET OP
(Zonder veiligheidssymbool) Geeft een situatie aan die 
materiële schade zou kunnen veroorzaken.
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na conceção da sua multi-ferramenta.

UTILIZAÇÃO PREVISTA
Esta multi-ferramenta foi desenhada para ser utilizada por 
adultos que tenham lido e compreendido as instruções 
e avisos recolhidos neste manual e que possam ser 
considerados responsáveis das suas ações. 

A multi-ferramenta destina-se a ser utilizada:
 – para lixar e acabar de metal, madeira, plástico, ou 

materiais semelhantes utilizando o prato de lixar 
com as folhas abrasivas moldadas fornecidas

 – para raspagem e chanfragem em metais não 
ferrosos, madeira, plástico, gesso, etc. usando as 
lâminas de corte metálicas fornecidas

 – para cortar buracos em paredes para acomodar 
interruptores ou tomadas de energia

 – para a remoção de argamassa entre ladrilhos 
cerâmicos

A multi-ferramenta destina-se a ser operada em interiores 
em condições secas, bem iluminadas e adequadamente 
ventiladas.

O produto não se destina a ser usado em superfícies e 
materiais molhados.

Utilize o produto exclusivamente para o uso para o qual 
foi concebido.

  AVISO
Leia com atenção todas as advertências e todas as 
instruções. O incumprimento das instruções seguintes 
pode ocasionar acidentes como incêndios, choques 

Conserve estas advertências e instruções para poder 
consultá-las mais tarde.

AVISOS DE SEGURANÇA DA MULTIFERRAMENTA
 Segure a ferramenta unicamente pelas partes 

isoladas e anti-derrapantes quando trabalhar 
numa superfície que pode esconder fios eléctricos 
ou quando o trabalho requerido possa pôr o fio 
de alimentação na trajectória da ferramenta. O 
acessório de corte que entre em contacto com um fio 
“ligado” pode tornar as peças de metal da ferramenta 
eléctrica condutivas e tal pode causar um choque 
eléctrico ao operador.

 
ou uma máscara anti-poeiras se o trabalho provocar 
poeiras.

 Use sempre óculos de segurança e uma máscara anti-
poeira durante as operações de lixar, em particular 
quando segura a lixadeira por cima da cabeça.

 Deve usar uma máscara anti-pó adequada quando 
lixar superfícies revestidas com tinta à base de chumbo 

assim como certas madeiras e metais, para evitar 
inalar poeiras ou vapores tóxicos.

 Quando não se encontram em utilização, todas as 
ferramentas devem ser desconectadas da fonte de 
alimentação.

 Não toque nos acessórios em movimento.

RISCOS RESIDUAIS
Mesmo quando se utiliza o produto segundo as instruções, 
continua a ser impossível eliminar por completo certos 
fatores de risco residuais. Podem surgir os seguintes 
riscos durante o uso e o operador deve prestar especial 
atenção para evitar o seguinte:

 
 – Enquanto estiver a usar o produto, será produzida 

uma quantidade considerável de poeira e partículas 
finas. Use o dispositivo de recolha de pó ou conecte 
um aspirador para extração de pó ao utilizar o 
produto.

 – Use sempre proteção para os olhos.
 – Use máscaras protetoras com filtros adequados 

para os materiais com que vai trabalhar Assegure 
uma ventilação adequada do local de trabalho.

 – Não coma, beba ou fume na área de trabalho.

 Lesões causadas pelo ruido e a vibração
 – Use protecção para os ouvidos
 – Não utilize o produto durante longos períodos de 

tempo. Consulte o ponto “Redução De Riscos”.
 Risco de electrocução se os cabos elétricos forem 

cortadas
Segure sempre o produto pelas pegas designadas. Não 
toque nas lâminas de corte ou nas partes metálicas do 
produto.

REDUÇÃO DO RISCO
Foi reportado que as vibrações das ferramentas de 
mão podem contribuir para uma doença designada de 
Síndrome de Raynaud em determinados indivíduos. 
Os sintomas podem incluir formigueiro, entorpecimento 
e empalidecimento dos dedos, habitualmente visível 
aquando da exposição ao frio. Estima-se que os factores 
hereditários, exposição ao frio e humidade, dieta, 
tabagismo e práticas de trabalho contribuem todos para o 
desenvolvimento destes sintomas. Existem medidas que 
podem ser tomadas pelo operador para possivelmente 
reduzir os efeitos da vibração:

 Mantenha o seu corpo quente durante o tempo frio. Ao 
operar a unidade, use luvas para manter as mãos e 
os pulsos quentes. Encontra-se reportado que o tempo 
frio é um grande factor que contribui para o Síndrome 
de Raynaud.

 Após cada período de operação, exercite para 
aumentar a circulação sanguínea.

 Faça pausas frequentes no trabalho. Limite o tempo de 
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exposição por dia.

Caso sinta algum dos sintomas desta doença, interrompa 
de imediato a sua utilização e consulte o seu médico sobre 
estes sintomas.

  AVISO
As lesões podem ser causadas ou agravadas pelo 
uso prolongado de uma ferramenta. Ao usar qualquer 
ferramenta durante períodos prolongados, assegure-se 
que faz intervalos regulares.

CONHEÇA O SEU PRODUTO
Ver a página 78.
1. Controlo da velocidade
2. 
3. Braçadeira de lâmina
4. Adaptador

MANUTENÇÃO

  AVISO
A sua lixadeira nunca deve ser ligada a uma tomada 

quando limpar a sua ferramenta ou quando não a 
utilizar. Desligar a ferramenta irá prevenir o arranque 
acidental que poderia causar graves lesões.

  AVISO
Utilize unicamente peças sobresselentes Ryobi de 

outras peças pode criar perigo ou causar danos ao 
aparelho.

substituído unicamente pelo fabricante ou por um centro 
de serviço autorizado para evitar riscos. Contacte o Centro 
de Serviço Autorizado.

  AVISO

devem ser feitas por um Centro de Serviço Autorizado 
Ryobi.

GERAL

Evite usar solventes ao limpar as peças de plástico. A 

vendidos no comércio. Utilize um pano limpo para remover 

  AVISO
Os elementos de plástico nunca devem entrar em 
contacto com líquido de travões, gasolina, produtos 
à base de petróleo, óleos penetrantes, etc. Estas 
substâncias contêm produtos químicos que podem 

As ferramentas eléctricas utilizadas em equipamentos de 

têm tendência a desgastarem-se mais rapidamente e a 
apresentar falhas prematuras, dado que as aparas e a 
serradura provenientes destes materiais são com efeito 
muito abrasivas para as peças das ferramentas eléctricas 
como por exemplo as engrenagens, as escovas, os 
interruptores, etc. Não recomendamos a utilização do 
aparelho durante longos períodos de tempo nestes tipos 
de materiais.

  AVISO
Use sempre óculos de protecção ou óculos de 
segurança com protecções laterais durante a operação 
da ferramenta eléctrica ou quando estiver a levantar 

também uma máscara contra o pó.

LUBRIFICAÇÃO

nível, de acordo com a duração de vida da unidade em 
condições normais de funcionamento. Por conseguinte,não 

PROTECÇÃO DO AMBIENTE

Recicle os materiais em vez de pô-los 
directamente no lixo doméstico. Para 
proteger o ambiente, a ferramenta, os 
acessórios e as embalagens devem ser 
seleccionados.

SÍMBOLOS NO PRODUTO

Alerta de Segurança

V Volts
Hz Hertz

Corrente alterna
W Watts
no Velocidade em vazio

Número de rotações ou movimentos por 
minuto
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Equipamento de Classe II
Isolamento duplo

Conformidade CE

Marca de conformidade EurAsian.

Marca de conformidade ucraniana

Madeira

Metais não ferrosos

Plástico

Painel de gesso

Betão

Cola

Agradecemos que leia atentamente as 
instruções antes de iniciar a máquina.

Use protecção para os ouvidos

Use protecção para os olhos

Os aparelhos eléctricos antigos não devem 

doméstico. Recicle onde existem instalações 

Autoridades Locais ou revendedor para obter 
informações sobre reciclagem.

SÍMBOLOS NESTE MANUAL

Conecte à fonte de alimentação.

As peças ou acessórios vendem-se 
separadamente

Velocidade, mínimo

Velocidade, máximo

Nota

a explicar os níveis de risco associados a este produto.

 PERIGO
Indica uma situação de perigo iminente, a qual, se não for 
evitada, pode resultar em morte ou ferimentos graves.

 AVISO
Indica uma situação potencialmente perigosa que, se não 
for evitada, pode resultar em morte ou ferimentos graves.

 CAUTELA
Indica uma situação potencialmente perigosa que, se 
não for evitada, pode resultar em ferimentos leves ou 
moderados.

CAUTELA
(Sem símbolo de segurança) Indica uma situação que 
pode provocar danos materiais.
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Sikkerhed, ydelse og driftssikkerhed har fået topprioritet i 

TILTÆNKT ANVENDELSESFORMÅL

som har læst og forstået instrukserne og advarslerne i 
denne brugsanvisning, og som kan betragtes som værende 
ansvarlige for deres handlinger. 

 – Slibning og overfladebehandling af metal, træ, plast 

formede slibeark
 –

medfølgende metalklinger
 – Skæring af huller i vægge til indsættelse af 

kontakter og elstik
 –

belyste og tilstrækkeligt ventilerede forhold.

Produktet er ikke beregnet til brug på våde materialer og 

Produktet må kun bruges til de formål, der er angivet under 

  ADVARSEL
Læs alle advarsler og anvisninger grundigt igennem. 
Hvis nedenstående forskrifter ikke overholdes, kan der 

alvorlige personskader.

Gem vejledningen med advarsler og anvisninger til 
senere opslag.

MULTIVÆRKTØJ SIKKERHEDSADVARSLER
 Hold udelukkende værktøjet de isolerede 

gribesteder ved arbejde på flader, hvor der kan 
ligge el-ledninger skjult, eller når den strømførende 
ledning kan komme til at befinde sig i værktøjets 
arbejdsfelt. Hvis der skæres i en strømførende ledning, 

strømførende og give operatøren elektrisk stød.

 Beskyt dine lunger. Brug ansigtsskærm eller 

 Brug altid beskyttelsesbriller og støvmaske, når du 

 Der skal benyttes et egnet åndedrætsværn ved slibning 
af blyholdig maling, visse trætyper og metal for at 

 
strømforsyningskilden.

 Undgå at røre ved bevægelige dele.

UUNDGÅELIGE RISICI
Selv om produktet anvendes som foreskrevet, er det 
stadig umuligt at eliminere visse uundgåelige risikofaktorer 
fuldstændigt. Følgende risici kan opstå under brug, og 
operatøren bør være særligt opmærksom for at undgå 
følgende:

 Personskader forårsaget af støv
 – Når man benytter produktet, udvikles der 

betydelige støvmængder og fine partikler. 
Brug støvopsamlingsenheden, eller tilslut en 
støvudsugninganordning, når produktet benyttes.

 –
 – Benyt åndedrætsværn med filtre, der svarer til det 

 –

 
 – Benyt høreværn
 – Undlad at benytte produktet i længere perioder ad 

gangen. Se “Risikoreduktion”.
 Der er fare for elektrisk stød, hvis der skæres i kabler.

 – Hold altid produktet i de hertil indrettede håndtag. 
Undgå at gøre ved produktets skæreklinger eller 
metaldele.

RISIKOREDUKTION
Der er rapporteret om, at vibrationer fra håndholdte 

Raynauds syndrom hos visse personer. Symptomerne 
herpå kan være prikken, følelsesløshed og blegning 

Faktorer som arvelighed, udsættelse for kulde og fugt, 

som operatøren kan træffe for at begrænse påvirkningen 
fra vibrationer:

 
Der er 

Raynauds syndrom.

 
blodcirkulationen.

 
for vibrationer pr. dag.

Hvis du mærker nogen af symptomerne på denne tilstand, 

  ADVARSEL

længere perioder ad gangen, skal man huske at holde 
hyppige pauser.
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KEND PRODUKTET
Se side 78.
1. Hastighedskontrol
2. 
3. Klingefastspænding
4. Adapter

VEDLIGEHOLDELSE

  ADVARSEL
Slibemaskinen må aldrig være tilsluttet stikkontakten 
under montering af dele, indstilling, rensning, eller 
når den ikke er i brug. Ved at afbryde forbindelsen til 
strømforsyningen forhindrer man utilsigtet start af 
produktet, hvilket kan medføre alvorlige personskader.

  ADVARSEL

identiske Ryobi-dele. Brug af alternative dele kan 
forårsage farlige situationer eller ødelægge produktet.

Hvis strømforsyningskablet beskadiges, skal det udskiftes 
af producenten eller på et autoriseret servicecenter for at 
undgå risici. Kontakt autoriseret servicecenter.

  ADVARSEL
Af hensyn til brugersikkerheden og drifts- sikkerheden 
skal reparationer udføres på et autoriseret Ryobi 
serviceværksted.

GENERELT

Undgå brug af opløsningsmidler til rengøring af plastdele. 

m.v. med en ren klud.

  ADVARSEL
Plastelementerne må aldrig komme i berøring med 
bremsevæske, benzin, olie- eller petroleumsbaserede 
produkter, rustløsnende olie o. lign. Disse kemiske 
produkter indeholder stoffer, som kan beskadige, mørne 
eller ødelægge plastmaterialet.

og beklædningsplader har tendens til at blive slidt hurtigere 

disse materialer har nemlig en kraftig slibevirkning på det 

skal slibes denne type materialer, er det yderst vigtigt at 
rense slibemaskinen med trykluft.

  ADVARSEL

støvmaske.

SMØRING

under normale driftsbetingelser med en tilstrækkelig 

nødvendigt med yderligere smøring.

MILJØBESKYTTELSE

Råmaterialerne skal genbruges og ikke 
bortskaffes som almindeligt affald. Af hensyn 

sorteres.

SYMBOLER PÅ PRODUKTET

Sikkerheds Varsel

V Volt
Hz Hertz

Vekselstrøm
W Watt
no Tomgangshastighed

Klasse II-udstyr
Dobbelt-isolering

CE Overensstemmelse

Ukrainsk overensstemmelsesmærke

Ukrainian mark of conformity

Træ

Plastik

Gipsvæg
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Beton

Lim

Flise

før maskinen tages i brug.

Benyt høreværn

Elektriske affaldsprodukter bør ikke afskaffes 
sammen med husholdningsaffald. Genbrug 

med din lokale kommune eller forhandler for 
genbrugsråd.

SYMBOLER I BRUGSANVISNINGEN

Slut til strømforsyningen.

Dele eller tilbehør, der sælges separat

Hastighed, mindste

Hastighed, max

BEMÆRK

De følgende ikoner og betydninger er beregnet til at forklare 
risikoen involveret i at anvende denne enhed.

 FARE
Indikerer en umiddelbart farlig situation, som - hvis 
den ikke afværges - vil medføre dødsfald eller alvorlig 
personskade.

 ADVARSEL
Indikerer en potentielt farlig situation, som - hvis den 
ikke afværges - kan medføre dødsfald eller alvorlig 
personskade.

 VÆR OPMÆRKSOM
Indikerer en potentielt farlig situation, som - hvis den 
ikke afværges - kan medføre mindre eller middelsvær 
personskade.

VÆR OPMÆRKSOM
(Uden sikkerhedssymbol) indikerer en situation som kan 
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Säkerhet, prestanda och pålitlighet har varit högsta prioritet 
vid design av ditt multiverktyg.

ANVÄNDNINGSOMRÅDE
Detta multiverktyg är enbart avsett att användas av vuxna 
som har läst och är införstådda med instruktioner och 
varningar i denna bruksanvisning och kan anses vara 
ansvariga för sina åtgärder. 

Multiverktyget är avsett att användas:
 – för slipning och ytbehandling av metall, trä, plast och 

 –
metall, trä, plast, gipsplattor, etc. med de 

 – för håltagning i vägar för kontakter eller eluttag
 – för borttagning av murbruk mellan keramikplattor

Multiverktyget är avsett för inomhusbruk i torra, väl belysta 
och ventilerade förhållanden.

Produkten är inte avsedd för användning på våta materiel 
och ytor.

Använd inte produkten på något annat sätt än vad som är 
avsett.

  VARNING
Läs noga alla varningar och alla instruktioner. 
Underlåtenhet att respektera dessa föreskrifter kan 

allvarliga kroppsskador.

Spara dessa varningar och instruktioner för senare 
behov.

FLERFUNKTIONSVERKTYG 
SÄKERHETSFÖRESKRIFTER
 Håll i verktyget endast i de isolerade och halksäkra 

delarna då du arbetar på en yta som kan dölja 
elektriska ledningar eller då arbetet är sådant 
att nätsladden kan placeras i verktygets bana. 
Vid kontakt med en strömförande kabel kan de 
exponerade delarna på verktyget bli strömförande och 
ge användaren en elektrisk stöt.

 Skydda dina lungor. Använd en hel ansiktsmask eller 
en mask som skyddar mot damm, om arbetet alstrar 
mycket damm.

 Använd alltid skyddsglasögon och en skyddsmask 
mot damm då du slipar, i synnerhet om du håller 
slipmaskinen ovanför huvudet.

 Du bör använda en lämplig skyddsmask mot damm då 
du slipar ytor som är täckta med blybaserad färg eller 
vissa träslag och metaller, för att inte andas in damm 
eller giftiga ångor.

 Alla verktyg ska kopplas bort från strömkälla när de inte 

används.

 Vidrör inga rörliga delar.ven om produkten används 
enligt instruktionerna går det inte att eliminera alla 

användning och operatören ska vara extra uppmärksam 

RESIDUALRISK
Även om produkten används enligt instruktionerna går 

risker kan uppstå vid användning och operatören ska vara 

 Skador orsakade av damm
 – När produkten används uppstår stora mängder 

damm och småpartiklar. Använd dammuppsamlare 
eller anslut produkter till extern dammsugare.

 – Använd alltid lämpligt ögonskydd.
 – Använd andningsskydd med filter som är lämpliga 

för de material som du arbetar med. Se till att 
arbetsplatsen är tillräckligt ventilerad.

 – Ät, drick eller rök inte på arbetsområdet.

 Skador orsakade av buller eller vibrationer
 – Bär hörselskydd.
 – Använd inte produkten under längre tidsperioder. 

Se ”Riskreducering”.
 Det finns risk för elektrisk stöt om man skär i elkablar

 – Håll alltid produkten i avsedda handtag. Vidrör inte 
skärblad eller metalldelar på produkten.

RISKMINSKNING

verktyg kan bidra till ett tillstånd som kallas Raynauds 
syndrom för vissa personer. Symptomen brukar vara att 

också bli vita, särskilt vid kyla. Ärftliga faktorer, kyla och 
fukt, diet, rökning och arbetsrutiner tros alla bidra till att 

som du kan vidta för att försöka minska vibrationernas 
påverkan:

 Håll dig varm när du arbetar i kallt väder. Använd 
handskar för att hålla kvar värmen i händer och 
handleder. Kyla har rapporterats som en viktig del i 
utvecklandet av Raynauds syndrom.

 
att öka blodcirkulationen.

 Ta ofta pauser från arbetet. Begränsa tiden du utsätter 

Upphör omedelbart om du upplever några av dessa 
symptom och uppsök din läkare.
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  VARNING
Risk för person- eller slitageskador vid användning av 
verktyget under lång tid. Om verktyget används under 
längre perioder krävs regelbundna pauser.

LÄR KÄNNA DIN PRODUKT
Se sida 78.
1. Kontroll av hastigheten
2. 
3. Bladklämma
4. Adapter

UNDERHÅLL

  VARNING
Slipmaskinen får aldrig vara nätansluten då du monterar 
komponenter, utför inställningar, rengör verktyget eller 
då du inte använder det. Om du kopplar ur verktyget 
från eluttaget så förhindrar du oavsiktlig start som kan 
resultera i allvarliga skador.

  VARNING
Vid service ska endast originaldelar från Ryobi 
användas. Användning av andra delar kan orsaka fara 
eller produktskada.

För att minska risken får en skadad strömsladd endast 
repareras av tillverkaren eller ett auktoriserat servicecenter. 
Kontakta ett auktoriserat servicecenter.

  VARNING
Av säkerhetsskäl är det viktigt att alla reparationer utförs 
på en serviceverkstad som godkänts av Ryobi.

ALLMÄNT

Undvik att använda lösningsmedel vid rengöring av 
plastdelar. Flertalet plaster kan skadas vid användning av 

tygtrasa för att torka bort smuts, damm, osv.

  VARNING
Se till att plastdelarna aldrig kommer i kontakt med 
bromsvätska, bensin, produkter med petroleumbas, 

kemiska produkter som kan skada, försvaga eller 
förstöra plasten.

eller beklädnadspaneler tenderar att slitas snabbare och få 
funktionsavbrott i förtid på grund av att spån och sågspån 

elborstar, strömbrytare, osv. Därför gör vi rekommenderar 
inte att använda det här verktyget för utvidgad arbetet med 
dessa typer av material. Om du emellertid måste slipa 
dessa material är det ytterst viktigt att rengöra slipmaskinen 
med tryckluft.

  VARNING
Använd alltid skyddsglasögon när du använder verktyget 
eller när du blåser damm. Använd en ansiktsmask om 
det dammar mycket.

SMÖRJNING

maskinens hela livslängd, vid en normal användning. 

MILJÖSKYDD

Råmaterialen ska återvinnas i stället för att 

ska verktyget, tillbehören och emballagen 
sorteras.

SYMBOLER PÅ PRODUKTEN

Säkerhetsvarning

V Volt
Hz Hertz

Växelström
W Watt
no Tomgångshastighet

Antal varv eller rörelser per minut

Klass II-utrustning
Dubbelisolering

CE-konformitet

EurAsian överensstämmelsesymbol.

Ukrainskt märke för överensstämmelse

Trä
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Plast

Gipsskiva

Betong

Klister

Kakel

Läs instruktionerna ordentligt innan start av 
maskinen.

Bär hörselskydd.

Använd skyddsglasögon

Gamla elektroniska produkter ska inte 
kastas med hushållssoporna. Återvinn där 

återvinningstips.

SYMBOLER I MANUALEN

Anslut till eluttag.

Hastighet, minsta

Hastighet, maximum

Notera

olika risknivåerna som är associerade med denna produkt.

 FARA
Visar på en direkt riskfylld situation som, om den inte 
undviks, kan orsaka dödsfall eller allvarlig personskada.

 VARNING
Visar på en potentiellt riskfylld situation som, om den inte 
undviks, kan orsaka dödsfall eller allvarlig personskada.

 FÖRSIKTIGHET
Visar på en potentiellt riskfylld situation som, om den inte 
undviks, kan orsaka mindre eller måttlig personskada.

FÖRSIKTIGHET
(Utan säkerhetssymbolen) Indikerar en situation som kan 
leda till egendomsskada.
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KÄYTTÖTARKOITUS
Tämä yleistyökalu on tarkoitettu vain sellaisten aikuisten 

vastuullisina teoistaan. 

Yleistyökalu on tarkoitettu
 –

 – rautaa sisältämättömien materiaalien, puun, muovin, 

käyttäen oheisia metallisia teriä
 –

varten
 –

Yleistyökalu on tarkoitettu sisäkäyttöön kuivissa, hyvin 

Tuotetta ei ole tarkoitettu käytettäväksi märkien materiaalien 

Älä käytä tätä tuotetta millään muulla tavalla kuin mihin se 
on tarkoitettu.

  VAROITUS
Lue kaikki varoitukset ja ohjeet huolellisesti. Näiden 

Säilytä nämä varoitukset ja ohjeet myöhempää tarvetta 
varten.

YLEISTYÖKALU TURVALLISUUSVAROITUKSET
 Pidä työkalusta kiinni vain eristetyistä 

luistamattomista osista työskennellessäsi pinnalla, 
joka saattaa kätkeä sähköjohtoja tai milloin 
vaadittu työ edellyttää mahdollisesti sähköjohdon 
asettamista työkalun liikeradalle. Jos leikkuri 

 
kasvonaamaria, mikäli työstä syntyy pölyä.

 
erityisesti pään yläpuolella hioessasi.

 

hengittämiseltä.

 Kun et käytä laitteita, ne tulee irrottaa virtalähteestä.

 Älä kosketa liikkuvia osia.

KÄYTÖN RISKIT

välttämiseen:

 Pölyn aiheuttama vamma
 – Tuotetta käytettäessä syntyy huomattava määrä 

tai kytke pölynpoistoimuri, kun käytät tuotetta.
 –
 –

työpaikalla riittävästä tuuletuksesta.
 –

 
 –
 –

Vähentäminen.
 

 – Pitele tuotetta aina kahvoista. Älä kosketa tuotteen 
leikkuuteriä tai metalliosia.

RISKIEN VÄHENTÄMINEN
Raporttien mukaan käsikäyttöisten laitteiden tärinä voi 

(Raynaudin oireen) ilmenemiseen. Oireita ovat pistely, 

tupakointi sekä työtavat voivat kaikki myötävaikuttaa näiden 

aiheuttamia vaikutuksia seuraavasti:

 Pidä itsesi lämpimänä kylmällä säällä. Käytä laitteen 

lämpöisinä. Raporttien mukaan kylmä ilma on tärkeä 

ilmenemisessä.

 
verenkierto lisääntyisi.

 
päivittäisen tärinän määrä.

  VAROITUS
Laitteen pitkittynyt käyttö voi aiheuttaa tai vaikeuttaa 
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TUNNE TUOTTEESI
Katso sivu 78.
1. Nopeudensäätö
2. 
3. Terän kiinnike
4. Sovitin

HUOLTO

  VAROITUS
Hiomakonetta ei saa koskaan kytkeä verkkovirtaan 

kun et käytä sitä. Laitteen irrottaminen pistorasiasta 

mahdollisilta vakavilta vammoilta.

  VAROITUS
Käytä vaihdossa yksinomaan alkuperäisiä Ryobi 
varaosia. Muunlaisten osien käyttö voi aiheuttaa vaaran 
tai vioittaa laitetta.

vaaroilta. Ota yhteys valtuutettuun huoltoon.

  VAROITUS

huoltokeskuksen tehtäväksi.

YLEISTÄ

Älä puhdista muoviosia liuottimilla. Suurin osa muoveista 

puhdistukseen.

  VAROITUS

heikentää tai tuhota muovin.

käytetyillä sähkötyökaluilla on taipumus kulua nopeammin, 

käytetyillä sähkötyökaluilla on taipumus kulua nopeammin, 

kanssa.

  VAROITUS
Käytä aina sähkölaitetta käyttäessäsi tai pölyä 

VOITELU

Kaikki laitteen laakerit on voideltu laitteen eliniäksi 
normaaliolosuhteissa riittävällä määrällä korkealaatuista 
voiteluainetta. Tästä syystätyökalu ei kaipaa lisävoitelua.

YMPÄRISTÖNSUOJELU

TUOTTEESSA OLEVAT SYMBOLIT

Turvavaroitus

V Voltti
Hz Hertz

Vaihtovirta
W Watti
no

Kierrosten tai liikkeiden määrä minuutissa

Luokan II laite
Kaksoiseristys

CE-vastaavuus

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki.

Ukrainalainen säädöstenmukaisuusmerkintä

Puu

Rautaa sisältämättömien metallien

Muovi

Kiviseinä

Betoni
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Liima

Tiili

käynnistämistä.

Käytöstä poistettavia sähkölaitteita ei pidä 

mahdollisuuksien mukaan pantava kiertoon. 

KÄSIKIRJAN SYMBOLIT

Kytke virtalähteeseen.

erikseen

Nopeus, pienin

Nopeus, maksimimomentti

Huom

 VAARA

aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

 VAROITUS

aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

 VAROITUS

aiheuttaa pienen tai kohtalaisen vamman.

VAROITUS

materiaalista vahinkoa.



Norsk

31

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

EL

TR

UK

Sikkerhet, ytelser og driftssikkerhet er gitt topp prioritet i 

TILTENKT BRUK
Dette multiverktøyet skal kun brukes av voksne som 
har lest og forstått anvisningene og advarslene i denne 
brukermanualen og som kan anses å være ansvarlige for 
sine handlinger. 

Multiverktøyet er ment brukt:
 – for sliping og overflatebehandling av metall, tre, 

plast og lignende materialer ved bruk av slipeputen 
og det medfølgende tilpassede slipepapiret

 –
tre, plast, gipsplater etc ved bruk av de medfølgende 
bladene i metall

 – for å kappe hull i vegger til brytere og elektriske 
kontakter

 –
Multiverktøyet er ment brukt innendørs i tørre og med godt 
opplyste og ventilerte forhold.

Produktet er ikke ment brukt på våte materialer og 

Ikke bruk produktet på noe annen måte enn det som er 
beskrevet som tiltenkt bruk.

  ADVARSEL
Les nøye gjennom alle advarslene og instruksene. 
Hvis forskriftene nedenfor ikke overholdes, kan det 

alvorlige personskader.

Ta vare på disse advarslene og instruksene for å se i 
dem senere.

SIKKERHETSADVARSEL FOR MULTIVERKTØY
 Hold verktøyet kun i de isolerte og sklisikre 

delene når du arbeider på en flate som kan skjule 
elektriske ledninger eller når arbeidet kan plassere 
ledningen i verktøyets bane.
kontakt med strømførende elektriske ledninger kan føre 
til at metalldelene på verktøyet blir strømførende og at 
brukeren kan få støt.

 
støvmaske dersom sagingen er støvdannende.

 Ta alltid på sikkerhetsbriller og støvmaske når du sliper, 
særlig hvis du holder sliperen høyere enn hodet.

 Du må bruke en egnet støvmaske når du sliper flater 
som er dekket med blyholdig maling og enkelte treslag 
og metaller, for ikke å puste inn giftig støv eller damp.

 Når verktøyet ikke er i bruk må det kobles vekk fra 
strømkilden.

 Ikke berør bevegelige deler.

GJENVÆRENDE RISIKO
Også når produktet brukes som beskrevet, er det ikke 
mulig å utelukke risiko for brukere eller personer i nærheten 
Følgende farer kan oppstå ved bruk og operatøren bør 

 Skader skapt av støv.
 – Når produktet brukes vil det kunne produseres 

betydelige mengder støv og fine partikler. Bruk en 
støvoppsamler eller kople produktet til en støvsuger 
når det brukes.

 – Bruk til enhver tid øyebeskyttelse.
 – Bruk åndedrettsbeskyttelse med filter som er 

tilpasset materialene som skal kappes Sørg for 

 – Ikke spis, drikk eller røyk i arbeidsområdet.

 
 – Bruk hørselsvern
 – Ikke bruk produktet sammenhengende over lang 

 
elektriske ledningen kappes mens den er tilkoplet 
strømnettet
 – Hold alltid verktøyet i angitte håndtak. Berør aldri 

kappeblad eller produktets metalldeler.

FAREREDUKSJON

verktøy for enkelte personer kan bidra til en tilstand som 
kalles Raynauds Syndrome. Symptomene kan omfatte 

ved eksponering til lave temperaturer. Arvelige faktorer, 
eksponering mot lave temperaturer og fuktighet, diett, 
røyking og arbeidspraksis blir alle ansett for å kunne bidra 
til å utvikle disse symptomene. Brukeren kan iverksette 

 Hold kroppen din varm i kaldt vær. Bruk hansker og hold 
hender og vrister varme ved bruk av gressklipperen. 
Det er rapportert at kaldt vær er en viktig faktor som 
bidrar til  Raynauds Syndrome.

 Etter hver arbeidsperiode bør det utføres øvelser for å 

 Ta ofte pauser fra arbeidet som utføres. Begrens 
mengden av eksponering pr. dag.

Hvis du opplever noen av symptomene på denne tilstanden 
må du øyeblikkelig avbryte arbeidet og oppsøke en lege 
med disse symptomene.

  ADVARSEL
Skader kan oppstå eller forsterkes ved forlenget bruk 
av et verktøy. Når du bruker et verktøy over en lenger 
tidsperiode, husk å ta regelmessige pauser.
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KJENN DITT PRODUKT.
Se side 78.
1. Hastighetskontroll
2. 
3. Bladklemme
4. Adapter

VEDLIKEHOLD

  ADVARSEL
Sliperen skal aldri være koplet til en stikkontakt når du 

eller når du ikke bruker det.

  ADVARSEL
Bruk kun originale Ryobi reservedeler ved service og 
vedlikehold. Bruk av andre deler kan skape fare eller 
føre til skade på produktet.

Hvis strømledningen skades må den kun erstattes av 
produsenten eller et autorisert servicesenter for å unngå 
risiko. Kontakt et autorisert servicesenter.

  ADVARSEL

GENERELT

løsningsmidlene som fås i handelen. Bruk en ren klut til å 
tørke bort smuss, støv osv.

  ADVARSEL
Plastdeler må aldri komme i kontakt med bremsevæske, 
bensin, petroleumsholdige produkter, penetrerende 

som kan skade, svekke eller ødelegge plasten.

sponplater og bekledningspaneler slites hurtigere og 

meget slipende for enkelte deler av elektriske verktøy som 
lagere, børster, brytere osv. Vi anbefaler ikke at produktet 
brukes over lengre tid på slike typer materialer.

  ADVARSEL
Bruk alltid vernebriller eller sikkerhetsbriller med 
sidebeskyttelse ved bruk av elektrisk verktøy eller når 
det blåses støv. Hvis arbeidet utløser støv, bruk også 
en støvmaske.

SMØRING

Alle lagere i verktøyet er smurt med en passende mengde 
høykvalitets smøring for maskinens levetid under normale 
driftsforhold. Det er derfor unødvendig med tilleggsmøring.

MILJØVERN

Resirkuler råmaterialer istedenfor å kaste 
dem I søppelen. Verktøyet, tilbehørene og 

resirkulering.

SYMBOLER PÅ PRODUKTET

Sikkerhetsalarm

V Volt
Hz Hertz

Vekselstrøm
W Watt
no Hastighet ubelastet

Antall omdreininger eller bevegelser pr. 
Minutt

Class II-utstyr
Dobbel isolering

CE samsvar

EurAsian Konformitetstegn.

Ukrainsk merke for konformitet

Tre

Plast

Tørrmur

Betong

Lim

Flis
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starter maskinen.

Bruk hørselsvern

Bruk øyebeskyttrelse

Avfall fra elektriske produkter skal ikke 
kastes sammen med husholdningsavfall. 
Vennligst resirkulervedeksisterende 
avfallsbehandlingssted. Undersøk hos dine 
lokale myndigheter eller forhandler for råd om 
resirkulering.

SYMBOLER I MANUALEN

Koble til strømnettet.

Deler eller tilbehør solgt separat

Hastighet, minimum

Hastighet, maks

NB

Følgende symboler og betydninger forklarer risikonivået 
som er assosiert med dete produktet.

 FARE

ikke unngås, kan føre til alvorlig personskade eller død.

 ADVARSEL

ikke unngås, kan føre til alvorlig personskade eller død.

 ADVARSEL

ikke unngås, kan føre til mindre eller moderate skader.

ADVARSEL

resultere i skader på eiendom.
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(Raynaud’s Syndrome).
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2. 
3. 
4. 

 

 

 

 

 

 



36

V
Hz

W
no

 



37

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

EL

TR

UK14 22 31 36 44

2015

23 32 41
11 16 24 33 42 46
12 21 34 43
13 22 26 31 44

  14         
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PRZEZNACZENIE

 –

 –

 –

 –

przeznaczeniem.

 

zalecenia. 

 
przewody elektryczne, lub gdy podczas pracy 

 

 

 

 

 

 
 –

lub odkurzacza.
 –
 –

 –

 
 –
 –

Patrz “Ograniczenie Ryzyka”.
 

 –

OGRANICZENIE RYZYKA
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INFORMACJE O PRODUKCIE
Patrz str. 78.
1. 
2. 
3. Zacisk ostrza
4. Adapter

KONSERWACJA

 

 

przez autoryzowany punkt serwisowy, samodzielna 

 

Autoryzowanym Punkcie Serwisowym Ryobi.

OGÓLNE

 

 

SMAROWANIE

czego,nie zachodzi potrzeba dodatkowego smarowania.

SYMBOLE W INSTRUKCJI

V Wolt
Hz Herc

W Wat
no



Polski

40

Drewno

Tworzywo sztuczne

Betonie

Dachówka

utylizowane z odpadami domowymi. Prosimy 

lokalnych lub sprzedawcy.

SYMBOLE W INSTRUKCJI

oddzielnie

Bieg, minimalne

Bieg, maksymalny

Uwaga

 

 UWAGA

UWAGA
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és a megbízhatóság voltak a legfontosabb szempontok.

tetteikért. 

 –
csiszolása és polírozása a mellékelt 
csiszolóeszközre felhelyezett csiszolólapokkal.

 –
gipszkarton stb. anyagokba a mellékelt fém 
vágókésekkel

 – furatok vágása falakba kapcsolók vagy hálózati 

 – kerámia csempék közötti fuga eltávolítása
A multiszerszám beltérben való használatra alkalmas, 

körülmények között.

A termék nem alkalmas nedves anyagokon és felületeken 
való használatra.

 

pokyny. 

nim mohli v budoucnosti vrátit.

 
protiskluzovou úpravou, pokud pracujete s 
materiálem, ve kterém mohou být elektrické kabely 

 Kontakt 

 

 

hlavou.

 

 

 

elkerülésére:

 Por okozta sérülések
 –

porszívó berendezést a termék használatakor.
 –
 –

 – Ne egyen, igyon vagy dohányozzon a 
munkaterületen.

 
 –
 –

“Kockázatcsökkentés”.
 Áramütés veszélye lép fel, ha belevágnak az elektromos 

vezetékekbe.
 – A terméket mindig az arra szolgáló fogantyúknál 

tartsa. Ne érintse meg a vágókéseket és a termék 
fém részeit.

Arról számoltak be, hogy a kéziszerszámok használata 

szúrások érzése, amelyek hidegnek kitéve gyakran 

alábbi óvintézkedéseket:

 

melegen tartásához. Arról számoltak be, hogy a hideg 

kialakulásában.

 

 Gyakran tartson munkaszünetet. Korlátozza a napi 
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  FIGYELEM

ISMERJE MEG A TERMÉKET
Lásd 78. oldal.
1. Sebességszabályozás
2. 
3. 
4. Adapter

 

 

 

hadr.

 

brzdovou kapalinou, benzínem, produkty na bázi ropy, 

 

nutné.

V
Hz Hertz

W Watt
no

Shoda CE
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Plast

Sádrokarton

Beton

Lepidlo

pokyny.

Noste ochranu sluchu

recyklaci.

Rychlost, minimum

Rychlost, maximum

Poznámka

 

 POZOR

POZOR
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és a megbízhatóság voltak a legfontosabb szempontok.

tetteikért. 

 –
csiszolása és polírozása a mellékelt 
csiszolóeszközre felhelyezett csiszolólapokkal.

 –
gipszkarton stb. anyagokba a mellékelt fém 
vágókésekkel

 – furatok vágása falakba kapcsolók vagy hálózati 

 – kerámia csempék közötti fuga eltávolítása
A multiszerszám beltérben való használatra alkalmas, 

körülmények között.

A termék nem alkalmas nedves anyagokon és felületeken 
való használatra.

  FIGYELMEZTETÉS
Figyelmesen olvassa el az összes figyelmeztetést 
és utasítást. 

FIGYELMEZTETÉSEK
 A gépet kizárólag a szigetelt, csúszásgátló részénél 

fogja, ha olyan felületen dolgozik, amelyben 
elektromos vezeték lehet, vagy amikor olyan 
munkát kell végeznie, melynek során a tápvezeték 
a gép útjába kerülhet. 
vágóeszköz következtében a szerszám fém alkatrészei 

áramütés érheti.

 

 

felett tartva dolgozik.

 
tartalmazó festékkel fedett tárgyat, illetve ha bizonyos 
fa- vagy fémterméket csiszol.

 

választani az áramforrásról.

 

elkerülésére:

 Por okozta sérülések
 –

porszívó berendezést a termék használatakor.
 –
 –

 – Ne egyen, igyon vagy dohányozzon a 
munkaterületen.

 
 –
 –

“Kockázatcsökkentés”.
 Áramütés veszélye lép fel, ha belevágnak az elektromos 

vezetékekbe.
 – A terméket mindig az arra szolgáló fogantyúknál 

tartsa. Ne érintse meg a vágókéseket és a termék 
fém részeit.

Arról számoltak be, hogy a kéziszerszámok használata 

szúrások érzése, amelyek hidegnek kitéve gyakran 

alábbi óvintézkedéseket:

 

melegen tartásához. Arról számoltak be, hogy a hideg 

kialakulásában.

 

 Gyakran tartson munkaszünetet. Korlátozza a napi 
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  FIGYELEM

ISMERJE MEG A TERMÉKET
Lásd 78. oldal.
1. Sebességszabályozás
2. 
3. 
4. Adapter

  FIGYELEM
Soha ne tartsa a csiszológépet hálózatra csatlakoztatott 
állapotban a tartozékok felszerelése, beállítások, 

megakadályozza a véletlen bekapcsolódást, ami súlyos 
sérülést okozhat.

  FIGYELEM
Szervizeléskor csak azonos Ryobi cserealkatrészeket 

Ha a tápkábel sérült, azt a veszélyek elkerülése érdekében 

szervizközponttal.

  FIGYELEM
A biztonság és a megbízhatóság érdekében, minden 

végeztessen el.

használatától. A kereskedelmi forgalomban kapható 

  FIGYELEM

Azok az elektromos szerszámok, amelyeket üvegszálas 
munkadarabokon, gipszkartonon lapokon ill. 

mert az ilyen anyagokból származó forgács és por rendkívül 
súroló hatású az elektromos szerszámok alkatrészeire 

használatát.

  FIGYELEM
Elektromos szerszámgépek használatakor vagy a 

ami a szemet oldalról is védi. Ha a használat poros 
környezetben történik, vegyen fel egy pormaszkot is.

KENÉS

KÖRNYEZETVÉDELEM

háztartási szemétben. Környezetvédelmi 
megfontolásból az elhasználódott gépet és 
tartozékokat, valamint a csomagolóanyagokat 

SZIMBÓLUMOK A TERMÉKEN

V Volt
Hz Hertz

Váltóáram (AC)
W Watt
no

Fordulatok ill. löketek száma percenként

II. osztályú berendezés
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Fa

Nem mágneses fémek

Szárazfalazat

Betonban

Ragasztó

Csempe

olvassa el az útmutatót.

nem szabad a háztartási hulladékkal 

a helyi önkormányzatnál vagy a termék 

Csatlakoztassa az elektromos 
hálózathoz.

Külön értékesített alkatrészek és 

Fordulatszám, minimális

Fordulatszám, maximális

MEGJEGYZÉS

hogy megmagyarázzák a termékkel kapcsolatos 
veszélyességi szinteket.

 VESZÉLY

 FIGYELEM

eredményezhet.

 

eredményezhet.
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 –
plasticului sau materialelor similare folosind talpa 

 –
neferoase, lemn, plastic, ghips carton etc, folosind 

 –

 –

  AVERTISMENT

putea consulta ulterior.

 

de efectuat poate aduce cablul de alimentare pe 
traiectoria aparatului.
în contact cu un cablu sub curent ar putea alimenta 

 

 

 

 
deconectate de la sursa de alimentare.

 

RISCURI REZIDUALE

 
 –

aspiratorul de extragere al prafului atunci când 

 –
 –

 –

 
 –
 –

Vezi „Reducerea Riscului”.
 Risc de electrocutare în cazul în care cablurile electrice 

 –

produsului.

REDUCEREA RISCULUI

 

S-a constatat 

sindromul Raynaud.
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  AVERTISMENT

Vezi pagina 78.
1. Controlul vitezei
2. 
3. 
4. Adaptor

  AVERTISMENT

  AVERTISMENT

schimb identice Ryobi. Utilizarea altor piese poate crea 

produsului.

un centru de service autorizat pentru a evita riscurile. 

  AVERTISMENT

Ryobi.

GENERALITÃ

etc.

  AVERTISMENT

prelungite de timp pe aceste tipuri de materiale.

  AVERTISMENT

împotriva prafului.

LUBRIFIEREA

triate.

SIMBOLURILE DE PE PRODUS

V
Hz

Curent alternativ
W
no

Echipament clasa a II-a

Conform CE
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Semn de conformitate ucrainean

Lemn

A metalelor neferoase

Plastic

Perete de rigips

Beton

Adeziv

de pornirea aparatului.

SIMBOLURILE DIN MANUAL

Piese sau accesorii vândute separat

explica nivelele de risc asociate cu acest produs.

 PERICOL

 AVERTISMENT
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 –

 –

 –

 –

 

instrukcijas. 

 

 

 

 

 
avota, kad tie netiek izmantoti.

 

 
 –

 –
 –

 –

 
 –
 –

 
 –

 

siltas. 
kas veicina Reino sindromu.

 

 

simptomiem.
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1. 
2. 
3. Asmens skava
4. Adapteris

APKOPE

 

 

Sazinieties ar pilnvarotu servisa centru.

 

 

 

V Volti
Hz Herci

W Vati
no Apgriezieni bez slodzes

Koks

Plastmasa
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Betons

piederumi

Apgriezieni, maksimums
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patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

 –

 –

 –

 –

 

ir nurodymus.

 

 

 

 

 

 

 
 –

 –
 –

 –

 
 –
 –

 
laidus
 –

 

 

 

 

daryti pertraukas.
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1. 
2. 
3. 
4. Adapteris

 

 
Sugedusias detales keiskite tik originaliomis „Ryobi“ 

 

PAGRINDINIAI

 

 

SUTEPIMAS

APLINKOS APSAUGA

V Voltai
Hz Hercai

W Vatai
no Greitis be apkrovimo

CE suderinimas

Mediena

Plastikas

Gipso kartonas
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Cementas

Jungimas prie maitinimo lizdo.

atskirai

Greitis, minimalus

Greitis, maksimalus

Pastaba

 PAVOJUS

 

 ATSARGIAI

ATSARGIAI
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Universaaltööriista konstrueerimisel on peaeesmärgiks 

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE
See universaaltööriist  on ette nähtud kasutamiseks vaid 

nende täitmise eest. 

 –

 – mittemetallist, puidust, plastidest, kipsplaadist 

 –

 – keraamiliste plaatide vuukide eemaldamiseks.
Universaaltööriist on ette nähtud kasutamiseks ruumides, 

Ärge kasutage seadet ühelgi muul viisil kui mainitud 
sihtotstarbeks.

  HOIATUS
Lugege kõik hoiatused ja ohutusjuhised läbi. 

Hoidke hoiatusi ja juhiseid edaspidiseks juhindumiseks 
alles.

UNIVERSAALTÖÖRIIST OHUHOIATUSED
 Töötamisel kohtades, kus lõikeriist võib kokku 

puutuda varjatud elektrijuhtmetega, hoidke 
tööriista kinni ainult isoleeritud käepidemetest. Kui 
kinnitusdetail või puur satub kontakti pinge all olevate 

 Kaitske oma hingamisorganeid. Tolmustes kohtades 
töötamisel kandke näomaski või respiraatorit.

 
eriti tähtis on see lihvimisel pea kohal.

 Kandke nõuetekohast respiraatorit kui lihvite tina 

mürgist tolmu või õhku mitte sisse hingata.

 Kui seade ei ole kasutusel, ühendage see toiteallikalt 
lahti.

 Ärge puudutage liikuvaid osi.

JÄÄKRISKID

pöörama erilist tähelepanu.

 
 –

 – Kandke alati silmakaitsevahendeid.
 – Kandke hingamismaski, milles on filter vastavalt 

nõuetekohane ventilatsioon.
 –

 
 – Kandke kuulmise kaitsevahendeid
 – Ärge kasutage seadet pikka aega. Consulte el 

apartado “Reducción De Riesgos”.
 Elektrikaabli läbilõikamisel on oht saada elektrilööki.

 – Hoidke töötamisel kinni selleks ettenähtud 
käepidemetest. Ärge puudutage lõiketerasid ega 
seadme metallosi.

RISKI ALANDAMINE

mõnedel inimestel seisundit, mida nimetatakse Raynaud’ 
sündroomiks. Los síntomas pueden incluir hormigueo, 
entorpecimiento y decoloración de los dedos, generalmente 
aparentes cuando tiene lugar una exposición al frío. Nende 

Existen medidas que pueden ser tomadas por el operador 
para reducir los efectos de vibración:

 Külma ilmaga hoidke oma keha soe. Kandke kindaid, et 
Uuringud näitavad, 

et Raynaud’s Syndrome ilmneb põhiliselt külma ilmaga.

 
verevarustust kiirendada.

 Tehke regulaarselt töövaheaegasid. Piirake tööperioodi 
pikkust.

pöörduge arsti poole.

  HOIATUS

kehavigastusi või vigastused võivad süveneda. Seadme 

vaheaegasid.
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ÕPPIGE OMA TOODET TUNDMA
Vt leht 78.
1. Kiirusregulaator
2. 
3. Lõiketera kinnitusklemm
4. Adaptador

HOOLDUS

  HOIATUS
Masina kokkupanekul, reguleerimisel, puhastamisel, 

elektrivõrgust lahti ühendada. Lihvmasina elektrivõrgust 
lahtiühendamine väldib selle tahtmatu käivitumise, mis 

  HOIATUS
Kasutage teenindamisel ainult täpselt sobivaid Ryobi 
varuosi. Muude osade kasutamine võib tekitada 

Pöörduge volitatud hoolduskeskusesse.

  HOIATUS

lasta teha VOLITATUD HOOLDUSKESKUSES või 
MUUS PÄDEVAS HOOLDUSETTEVÕTTES.

ÜLDKIRJELDUS

Vältige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist. 
Enamik plaste on tundlikud kaubandusvõrgust 

mustusest puhastamiseks kasutage puhast riidelappi.

  HOIATUS
Ärge lubage mitte kunagi pidurivedelikel, bensiinil, 

puutuda kokku plastikosadega. Kemikaalid võivad 

seinapaneelide, pahtlisegu või kipsi lihvimiseks võib 
kaasneda masinaosade kiirenenud kulumine ning 

peenosakestest koosnev väga abrasiivne lihvimistolm 

mootoriosi. Sellest tulenevalt ei ole nimetatud tüüpi 

tuleb tööriist tingimata pärast tööd suruõhuga puhtaks 

puhuda.

  HOIATUS

töötlemine on tolmune, siis kandke tolmumaski.

MÄÄRIMINE

Kõik selle tööriista laagrid on tehases täidetud piisava 
hulga kvaliteetse määrdega, mis tagab tavatingimustes 

KESKKONNAKAITSE

sorteerida.

MASINAL OLEVAD SÜMBOLID

Ohutusalane teave

V Volt
Hz Hertz

Vahelduvvool
W Watt
no Kiirus ilma koormuseta

Pöörete või löökide arv minutis

II klassi seade
Topeltisolatsioon

CE vastavus

Euraasia vastavusmärk.

Klass II, topeltisolatsiooniga

Puit

Plast

Kipsplaat



Eesti

58

Betoon

Liim

Keraamiline plaat

Enne seadme kasutamist lugege palun 

Kandke kuulmise kaitsevahendeid

Kandke silmade kaitsevahendeid

Mittekasutatavaid elektritooteid ei tohi 

või vastavalt kohaliku omavalitsuse 
institutsioonilt.

KASUTUSJUHENDIS KASUTATUD SÜMBOLID

Ühendage toitevõrku.

Eraldi ostetavad osad või tarvikud

Velocidad, mínimo

Velocidad, máxima

MÄRKUS

mõeldud selle toote kasutamisega seotud riskitasemete 

 OHT.
Osutab ähvardavale ohuolukorrale, mille mittevältimine 
lõpeb surma või tõsise vigastusega.

 HOIATUS
Osutab võimalikule ohuolukorrale, mille mittevältimine võib 
lõppeda surma või tõsise kehavigastusega.

 ETTEVAATUST
Osutab võimalikule ohuolukorrale, mille mittevältimine võib 
lõppeda väiksemate või mõõdukate kehavigastustega.

ETTEVAATUST
(Ilma ohutussümbolita) Viitab olukorrale, mis võib 
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prioriteti sigurnosti, performansama i pouzdanosti.

NAMJENA

 –

 –

 –

 –

  UPOZORENJE

naknadno mogli konzultirati.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA 

 
pri obavljanju operacije u kojoj rezanje skrivene 

operatera.

 

 

 

 

 

PREOSTALE OPASNOSTI

 
 –

 –
 –

 –

 
 –
 –

 
kabeli
 –

proizvoda.

SMANJENJE OPASNOSTI

 

Syndrome.

 

 

ove simptome.

  UPOZORENJE

povremene stanke.
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Hrvatski

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD
Pogledajte stranicu 78.
1. Kontrola brzine
2. 
3. 
4. Adapter

  UPOZORENJE

  UPOZORENJE

  UPOZORENJE
Za maksimalnu sigurnost i pouzdanost, sve popravke 

krpu.

  UPOZORENJE

  UPOZORENJE

PODMAZIVANJE

otpad.

SIMBOLI NA PROIZVODU

V Volti
Hz Herzi

W Wati
no

Oprema klase II

Sukladno CE

EurAsian znak konformnosti.

Drvo

Plastika

Knauf
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Beton

Pila

od lokalnih vlasti ili prodavca kako reciklirati.

Brzina, minimalna

Brzina, maksimum

Napomena

 OPASNOST

 UPOZORENJE

 OPREZ

OPREZ
(Without Safety Alert Symbol) Indicates a situation that 
may result in property damage.
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NAMEN UPORABE

 –

z abrazivnimi listi
 –

rezili
 –

 –

to napravo.

  OPOZORILO
Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. 

uporabo.

ORODJE
 Ko izvajate operacijo, pri kateri lahko dodatek 

 

 

 

 
kovine nosite ustrezni dihalni aparat, da se izognete 

 

 

PREOSTALA TVEGANJA

 
 –

 –
 –

za obdelovane materiale Zagotovite primerno 

 –
kaditi.

 
 –
 –

 
kable
 –

se rezil ali kovinskih delov izdelka.

 

 

 

z zdravnikom.

  OPOZORILO
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SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK
Glejte stran 78.
1. 
2. 
3. 
4. Adapter

  OPOZORILO

  OPOZORILO

  OPOZORILO

  OPOZORILO

tovrstnih materialih.

  OPOZORILO

prahu.

MAZANJE

SIMBOLI NA IZDELKU

Varnostni alarm

V Volti
Hz Hertz

W Watt
no Hitrost brez obremenitve

Class II tool

Skladnost CE

EurAsian oznaka o skladnosti.

Les

Plastika
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Beton

Lepilo

Prosimo, da si pred zagonom naprave 
pozorno preberete navodila

Za nasvet se obrnite na lokalne oblasti.

Hitrost

Opomba

 NEVARNOST

 OPOZORILO

 POZOR

POZOR
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 –

 –

 – na rezanie otvorov do stien na prispôsobenie 

 –

prostredí.

materiáloch a povrchoch.

  VAROVANIE

v budúcnosti.

 

úchopné miesta.

 
tvárovú alebo protiprachovú masku.

 

 
in kovin morate nositi ustrezen dihalni aparat, da 

ali zraka.

 

 

 Zranenie spôsobené prachom
 –

 –
 –

primerané vetranie pracoviska.
 –

 Poranenie spôsobené hlukom a vibráciami
 – Noste ochranu sluchu
 –

 

 –

OBMEDZENIE RIZIKA

 
práci so zariadením noste rukavice, aby ste mali ruky 
a zápästia v teple. 

 

 

povedzte mu o symptómoch.
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  VAROVANIE

Pozrite stranu 78.
1. 
2. 
3. 
4. Adaptér

  VAROVANIE

  VAROVANIE

centrum.

  VAROVANIE

STREDISKO alebo KVALIFIKOVANÁ SERVISNÁ 
ORGANIZÁCIA.

  VAROVANIE

  VAROVANIE

MAZANIE

SYMBOLY NA PRODUKTE

V Napätie
Hz Hertz

W Watty
no

Zariadenie triedy II

CE konformita

Drevo
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Plast

Sadrokartón

Betón

Lepidlo

Noste ochranu sluchu

Noste ochranu zraku

Opotrebované elektrické zariadenia by 

spracovania.

samostatne

Poznámka:

 VAROVANIE

poranenie.

 UPOZORNENIE

UPOZORNENIE
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 –

 –

 –

 

 

 

 

 

 

 

 
 –

 –
 –

 –

 
 –
 –

 

 –
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1. 
2. 
3. 
4. 

 

 

 

 

 

V
Hz

W
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KULLANIM AMACI

 –

perdahlama
 –

 –
duvarlarda delik açma

 –

  UYARI
 

açabilir.

 

geçen kabloyla temas etmesi, elektrikli aletin metal 

 

 

 

 

 

dikkat etmelidir:

 
 –

 –
 –

 –
sigara içmeyin.

 
 –
 –

 

 –

 

 

 

görünün.
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  UYARI

düzenli olarak ara vermeyi ihmal etmeyin.

ÜRÜNÜNÜZÜ TANIYIN

1. 
2. 
3. 
4. Adaptör

  UYARI

  UYARI

neden olabilir.

  UYARI

GENEL

  UYARI

hale getirebilecek ya da yok edebilecek maddeler 
içermektedir.

  UYARI

Ham maddeleri çöp olarak atmak yerine 

V Volt
Hz Hertz

W Watt
no

Çift yalitim

Demirsiz metaller
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Plastik

Kartonpiyer

Beton

Fayans

okuyun.

için Yerel Makamlarla veya bayi ile irtibat 
kurun.

Not

Önlenmemesi durumunda ölüm veya ciddi yaralanma ile 
sonuçlanacak, tehdit edici tehlikeli bir durumu gösterir.

 UYARI
Önlenmemesi durumunda ölüm veya ciddi yaralanma ile 
sonuçlanabilecek potansiyel olarak tehlikeli bir durumu 
gösterir.

 
Önlenmemesi durumunda önemsiz veya orta derece 
yaralanma ile sonuçlanabilecek potansiyel olarak tehlikeli 
bir durumu gösterir.
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B
21

3

4

EN *Compatible with blades of other brands
FR *Compatible avec les lames d'autres marques
DE *Geeignet für Klingen anderer Marken
ES *Compatible con hojas de otras marcas
IT *Compatibile con lame di altre marche
NL *Compatibel met bladen van andere merken
PT *Compatível com lâminas de outras marcas
DA *Kompatibel med klinger af andre mærker
SV *Kompatibel med blad av andra märken.
FI *Yhteensopiva muun merkkisten terien kanssa
NO *Kompatibel med blader av andre merker
RU
PL

producentów

CS
HU
RO
LV
LT
ET *Ühildub teiste kaubamärkide lõiketeradega
HR *Kompatibilno s oštricama drugih marki
SL
SK
EL
TR
UK
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English Français Deutsch Español Italiano Nederlands Português Dansk Svenska Suomi Norsk Русский

Product specifications Caractéristiques de 
l'appareil Produkt-Spezifikationen Especificaciones del 

producto Specifiche prodotto Productspecificaties Especificações do 
produto Produktspecifikationer Produktspecifikationer Tuotteen tekniset tiedot Produktspesifikasjoner Характеристики 

изделия

Multi-tool Outil-multiple Multi-Tool Multiherramienta Multi-utensile Multiwerktuig Multiferramenta Multiværktøj Flerfunktionsverktyg Yleistyökalu Multiverktøy дрель с набором 
насадок

Model Numéro de modèle Modell Marca Marca Merk Marca Brand Modellnummer Mallinumero Merke Марка RMT200

Input Alimentation Eingangsleistung Tensión nominal Alimentazione Input Admissão Strømforsyning Matningsspänning Virrankulutus Input Питание 200 W

Voltage Tension Spannung Tensión Voltaggio Spanning Voltagem Spænding Spänning Jännite Spenning Напряжение 230 V    50 Hz

No-load speed Vitesse à vide Leerlaufdrehzahl Velocidad sin carga Velocità a vuoto Onbelast toerental Velocidade em vazio Tomgangshastighed Tomgångshastighet Tyhjäkäyntinopeus Hastighet ubelastet Скорость на холостом 
ходу 10000 - 20000 min-1

Oscillation angle Angle d'oscillation Oszillationswinkel Ángulo de oscilación Angolo di oscillazione Oscillerende hoek Ângulo de oscilação Oscillationsvinkel Oscillationsvinkel Oskillaatiokulma Svingningsvinkel Угол качания 3 º

Cord length Longueur du câble Kabellänge Longitud del cable Lunghezza cavo Snoerlengte Comprimento do cabo Ledningslængde Sladdlängd Johdon pituus Ledningslengde Длина кабеля питания 2.5 m

Weight (According to EPTA-
Procedure 01/2003)

Poids (Selon la procédure 
EPTA 01/2003)

Gewicht (Gemäß EPTA-
Verfahren 01/2003)

Peso (Según el 
procedimiento EPTA 
01/2003)

Peso (Secondo quanto 
indicato dalla EPTA-
Procedura 01/2003)

Gewicht (Overeenkomstig 
de EPTA-procedure 
01/2003)

Peso (De acordo com 
o Procedimento EPTA 
01/2003)

Vægt (I henhold til 
EPTA-procedure 
01/2003)

Vikt (Enligt EPTA 
01/2003

Paino (EPTA-
menetelmän 01/2003 
mukaan)

Vekt (I henhold til EPTA-
prosedyre 01/2003)

Вес (Соответствует 
требованиям EPTA-
Procedure 01/2003)

0,9 kg

Measured sound values 
determined according to 
EN 60745:

Valeurs du son mesuré 
déterminées selon EN 
60745:

Gemäß EN 60745: 
gemessene Schallwerte

Valores medidos del 
sonido en función de la 
norma EN 60745:

Valori del suono misurati 
determinati secondo lo 
standard EN 60745:

Gemeten geluidswaarden 
bepaald in 
overeenstemming met 
EN 60745:

Valores medidos do 
som em função da 
norma EN 60745:

Målte lydværdier 
bestemt iht. EN 60745:

Uppmätta ljudvärden 
enligt EN 60745:

Mitatut arvot määritetty 
EN 60745: standardin 
mukaan:

Målte lydverdier 
bestemt iht. EN 60745:

Измеренные 
значения параметров 
звука определены в 
соответствии с EN 
60745:

A-weighted sound 
pressure level

Niveau de pression 
sonore pondéré-A

A-bewerteter 
Schalldruckpegel

Nivel de presión acústica 
ponderada en A

Livello di pressione sonora 
pesato A

A-gewogen 
geluidsdrukniveau

Nível de pressão 
sonora ponderada  A A-vægtet lydtryksniveau A-vägd ljudtrycksnivå A-painotettu 

äänenpainetaso A-vektet lydtrykknivå
Уровень 
A-взвешенного 
звукового давления

LpA = 83 dB(A)

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K Epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K 3 dB

A-weighted sound power 
level

Niveau de puissance 
sonore pondéré-A

A-bewerteter 
Schallleistungspegel

Nivel de potencia acústica 
ponderada en A

Livello di potenza sonora 
pesato A A-gewogen geluidsniveau Nível de potência 

sonora ponderada A
A-vægtet 
lydeffektniveau A-vägd ljudeffektsnivå A-painotettu 

äänenteho A-vektet lydeffektnivå
Уровень 
A-взвешенной 
звуковой мощности

LWA = 94 dB(A)

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K Epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K 3 dB

Wear ear protectors. Portez une protection 
acoustique. Tragen Sie Gehörschutz. Utilice protección auditiva! Indossare protezioni 

acustiche adeguate. Draag oorbeschermers. Sempre use a 
protecção dos ouvidos. Bær høreværn. Bär hörselskydd. Käytä korvasuojia. Bruk hørselsvern. Используйте 

наушники!

Weighted root mean Valeur pondérée moyenne Quadratischer Mittelwert Valor medio ponderado Valore quadratico medio 
ponderato Gewogen gemiddelde Média quadrática 

ponderada
Vægtet geometrisk 
middelværdi Viktat medelvärde Painotettu tehollisarvo Målt effekt Взвешенное среднее 

квадратичное

The vibration total values 
(triaxial vector sum) 
determined according to 
EN 60745:

La valeur totale des 
vibrations (somme 
vectorielle triaxiale) 
déterminée selon 
EN60745:

Die Vibrationsgesamtwerte 
(triaxiale Vektorensumme) 
ermittelt nach EN60745:

Los valores de vibración 
total (suma de vectores 
triax.), determinado según la 
norma EN60745:

I valori totali delle vibrazioni 
(somma di vettori in tre 
direzioni) sono misurati 
conformemente alla norma 
EN60745:

De totale trillingswaarden 
(triaxale verctorsom) 
vastgesteld in 
overeemstemming met 
EN60745:

Os valores totais 
de vibração (soma 
do vector triax) são 
determinados em 
conformidade com a:

Totale vibrationsværdier 
(triax vector sum) 
afgøres ifølge EN60745:

Det totala 
vibrationsvärdet 
(treaxelvektorsumma) 
är framtaget enligt 
EN60745:

Tärinän kokonaisarvot 
(kolmiakselinen 
vektorisumma) 
määritettynä standardin 
EN60745 mukaisesti:

De totale 
vibrasjonsverdiene (triax 
vektor-sum) er fastsatt i 
henhold til EN60745:

суммарное значение 
вибрации (векторная 
сумма по трем 
координатам) 
определено в 
соответствии со 
стандартом EN60745:

Vibration emission value Valeur d’émission de 
vibrations Vibrationsemissionswert Valor de emisión de 

vibración Valore di emissioni vibrazioni Trillingsemissiewaarde Valor de emissão de 
vibração

Vibrations 
emissionsværdi Vibrationsvärde Tärinäarvo Vibrasjonsverdi значение вибрации

Cutting chipboard (wood) Coupe d’aggloméré (Bois) Sägen von Spanplatten 
(Holz)

Corte de aglomerado 
(Madera) Tagliare compensato (Legno) Zaagplaat (Hout) Corte de compensado 

(Madeira)
Skæring i spånplade 
(Træ) Sågbord (Trä) Lastulevyn 

leikkaaminen (Puu) Kapping sponplater (Tre) Резание ДСП 
(Древесина) ah = 13,3 m/s2

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K Epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K 1,5 m/s2

Cutting chipboard (wood 
& metal)

Coupe d’aggloméré (Bois 
& métal)

Sägen von Spanplatten 
(Holz & Metall)

Corte de aglomerado 
(Madera & metal)

Tagliare compensato (Legno 
& metallo) Zaagplaat (Hout & metaal) Corte de compensado 

(Madeira & metal)
Skæring i spånplade 
(Træ & metal) Sågbord (Trä & metall)

Lastulevyn 
leikkaaminen (Puu & 
metallin)

Kapping sponplater (Tre 
& metall)

Резание ДСП 
(Древесина & металла) ah = 16,5 m/s2

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K 1,5 m/s2

Sanding Ponçage Schmirgeln Lijado Operazioni di levigatura Zandschuren Lixagem Slibning Slipning Hiominen Sliping Шлифование шкуркой ah = 12,7 m/s2

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K 1,5 m/s2



English Français Deutsch Español Italiano Nederlands Português Dansk Svenska Suomi Norsk Русский

Product specifications Caractéristiques de 
l'appareil Produkt-Spezifikationen Especificaciones del 

producto Specifiche prodotto Productspecificaties Especificações do 
produto Produktspecifikationer Produktspecifikationer Tuotteen tekniset tiedot Produktspesifikasjoner Характеристики 

изделия

Multi-tool Outil-multiple Multi-Tool Multiherramienta Multi-utensile Multiwerktuig Multiferramenta Multiværktøj Flerfunktionsverktyg Yleistyökalu Multiverktøy дрель с набором 
насадок

Model Numéro de modèle Modell Marca Marca Merk Marca Brand Modellnummer Mallinumero Merke Марка RMT200

Input Alimentation Eingangsleistung Tensión nominal Alimentazione Input Admissão Strømforsyning Matningsspänning Virrankulutus Input Питание 200 W

Voltage Tension Spannung Tensión Voltaggio Spanning Voltagem Spænding Spänning Jännite Spenning Напряжение 230 V    50 Hz

No-load speed Vitesse à vide Leerlaufdrehzahl Velocidad sin carga Velocità a vuoto Onbelast toerental Velocidade em vazio Tomgangshastighed Tomgångshastighet Tyhjäkäyntinopeus Hastighet ubelastet Скорость на холостом 
ходу 10000 - 20000 min-1

Oscillation angle Angle d'oscillation Oszillationswinkel Ángulo de oscilación Angolo di oscillazione Oscillerende hoek Ângulo de oscilação Oscillationsvinkel Oscillationsvinkel Oskillaatiokulma Svingningsvinkel Угол качания 3 º

Cord length Longueur du câble Kabellänge Longitud del cable Lunghezza cavo Snoerlengte Comprimento do cabo Ledningslængde Sladdlängd Johdon pituus Ledningslengde Длина кабеля питания 2,5 m

Weight (According to EPTA-
Procedure 01/2003)

Poids (Selon la procédure 
EPTA 01/2003)

Gewicht (Gemäß EPTA-
Verfahren 01/2003)

Peso (Según el 
procedimiento EPTA 
01/2003)

Peso (Secondo quanto 
indicato dalla EPTA-
Procedura 01/2003)

Gewicht (Overeenkomstig 
de EPTA-procedure 
01/2003)

Peso (De acordo com 
o Procedimento EPTA 
01/2003)

Vægt (I henhold til 
EPTA-procedure 
01/2003)

Vikt (Enligt EPTA 
01/2003

Paino (EPTA-
menetelmän 01/2003 
mukaan)

Vekt (I henhold til EPTA-
prosedyre 01/2003)

Вес (Соответствует 
требованиям EPTA-
Procedure 01/2003)

0,9 kg

Measured sound values 
determined according to 
EN 60745:

Valeurs du son mesuré 
déterminées selon EN 
60745:

Gemäß EN 60745: 
gemessene Schallwerte

Valores medidos del 
sonido en función de la 
norma EN 60745:

Valori del suono misurati 
determinati secondo lo 
standard EN 60745:

Gemeten geluidswaarden 
bepaald in 
overeenstemming met 
EN 60745:

Valores medidos do 
som em função da 
norma EN 60745:

Målte lydværdier 
bestemt iht. EN 60745:

Uppmätta ljudvärden 
enligt EN 60745:

Mitatut arvot määritetty 
EN 60745: standardin 
mukaan:

Målte lydverdier 
bestemt iht. EN 60745:

Измеренные 
значения параметров 
звука определены в 
соответствии с EN 
60745:

A-weighted sound 
pressure level

Niveau de pression 
sonore pondéré-A

A-bewerteter 
Schalldruckpegel

Nivel de presión acústica 
ponderada en A

Livello di pressione sonora 
pesato A

A-gewogen 
geluidsdrukniveau

Nível de pressão 
sonora ponderada  A A-vægtet lydtryksniveau A-vägd ljudtrycksnivå A-painotettu 

äänenpainetaso A-vektet lydtrykknivå
Уровень 
A-взвешенного 
звукового давления

LpA = 83 dB(A)

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K Epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K 3 dB

A-weighted sound power 
level

Niveau de puissance 
sonore pondéré-A

A-bewerteter 
Schallleistungspegel

Nivel de potencia acústica 
ponderada en A

Livello di potenza sonora 
pesato A A-gewogen geluidsniveau Nível de potência 

sonora ponderada A
A-vægtet 
lydeffektniveau A-vägd ljudeffektsnivå A-painotettu 

äänenteho A-vektet lydeffektnivå
Уровень 
A-взвешенной 
звуковой мощности

LWA = 94 dB(A)

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K Epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K 3 dB

Wear ear protectors. Portez une protection 
acoustique. Tragen Sie Gehörschutz. Utilice protección auditiva! Indossare protezioni 

acustiche adeguate. Draag oorbeschermers. Sempre use a 
protecção dos ouvidos. Bær høreværn. Bär hörselskydd. Käytä korvasuojia. Bruk hørselsvern. Используйте 

наушники!

Weighted root mean Valeur pondérée moyenne Quadratischer Mittelwert Valor medio ponderado Valore quadratico medio 
ponderato Gewogen gemiddelde Média quadrática 

ponderada
Vægtet geometrisk 
middelværdi Viktat medelvärde Painotettu tehollisarvo Målt effekt Взвешенное среднее 

квадратичное

The vibration total values 
(triaxial vector sum) 
determined according to 
EN 60745:

La valeur totale des 
vibrations (somme 
vectorielle triaxiale) 
déterminée selon 
EN60745:

Die Vibrationsgesamtwerte 
(triaxiale Vektorensumme) 
ermittelt nach EN60745:

Los valores de vibración 
total (suma de vectores 
triax.), determinado según la 
norma EN60745:

I valori totali delle vibrazioni 
(somma di vettori in tre 
direzioni) sono misurati 
conformemente alla norma 
EN60745:

De totale trillingswaarden 
(triaxale verctorsom) 
vastgesteld in 
overeemstemming met 
EN60745:

Os valores totais 
de vibração (soma 
do vector triax) são 
determinados em 
conformidade com a:

Totale vibrationsværdier 
(triax vector sum) 
afgøres ifølge EN60745:

Det totala 
vibrationsvärdet 
(treaxelvektorsumma) 
är framtaget enligt 
EN60745:

Tärinän kokonaisarvot 
(kolmiakselinen 
vektorisumma) 
määritettynä standardin 
EN60745 mukaisesti:

De totale 
vibrasjonsverdiene (triax 
vektor-sum) er fastsatt i 
henhold til EN60745:

суммарное значение 
вибрации (векторная 
сумма по трем 
координатам) 
определено в 
соответствии со 
стандартом EN60745:

Vibration emission value Valeur d’émission de 
vibrations Vibrationsemissionswert Valor de emisión de 

vibración Valore di emissioni vibrazioni Trillingsemissiewaarde Valor de emissão de 
vibração

Vibrations 
emissionsværdi Vibrationsvärde Tärinäarvo Vibrasjonsverdi значение вибрации

Cutting chipboard (wood) Coupe d’aggloméré (Bois) Sägen von Spanplatten 
(Holz)

Corte de aglomerado 
(Madera) Tagliare compensato (Legno) Zaagplaat (Hout) Corte de compensado 

(Madeira)
Skæring i spånplade 
(Træ) Sågbord (Trä) Lastulevyn 

leikkaaminen (Puu) Kapping sponplater (Tre) Резание ДСП 
(Древесина) ah = 13,3 m/s2

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K Epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K 1,5 m/s2

Cutting chipboard (wood 
& metal)

Coupe d’aggloméré (Bois 
& métal)

Sägen von Spanplatten 
(Holz & Metall)

Corte de aglomerado 
(Madera & metal)

Tagliare compensato (Legno 
& metallo) Zaagplaat (Hout & metaal) Corte de compensado 

(Madeira & metal)
Skæring i spånplade 
(Træ & metal) Sågbord (Trä & metall)

Lastulevyn 
leikkaaminen (Puu & 
metallin)

Kapping sponplater (Tre 
& metall)

Резание ДСП 
(Древесина & металла) ah = 16,5 m/s2

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K 1,5 m/s2

Sanding Ponçage Schmirgeln Lijado Operazioni di levigatura Zandschuren Lixagem Slibning Slipning Hiominen Sliping Шлифование шкуркой ah = 12,7 m/s2

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K 1,5 m/s2
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Product specifications Caractéristiques de 
l'appareil Produkt-Spezifikationen Especificaciones del 

producto Specifiche prodotto Productspecificaties Especificações do 
produto Produktspecifikationer Produktspecifikationer Tuotteen tekniset tiedot Produktspesifikasjoner Характеристики 

изделия

Multi-tool Outil-multiple Multi-Tool Multiherramienta Multi-utensile Multiwerktuig Multiferramenta Multiværktøj Flerfunktionsverktyg Yleistyökalu Multiverktøy дрель с набором 
насадок

Model Numéro de modèle Modell Marca Marca Merk Marca Brand Modellnummer Mallinumero Merke Марка RMT200

Input Alimentation Eingangsleistung Tensión nominal Alimentazione Input Admissão Strømforsyning Matningsspänning Virrankulutus Input Питание 200 W

Voltage Tension Spannung Tensión Voltaggio Spanning Voltagem Spænding Spänning Jännite Spenning Напряжение 230 V    50 Hz

No-load speed Vitesse à vide Leerlaufdrehzahl Velocidad sin carga Velocità a vuoto Onbelast toerental Velocidade em vazio Tomgangshastighed Tomgångshastighet Tyhjäkäyntinopeus Hastighet ubelastet Скорость на холостом 
ходу 10000 - 20000 min-1

Oscillation angle Angle d'oscillation Oszillationswinkel Ángulo de oscilación Angolo di oscillazione Oscillerende hoek Ângulo de oscilação Oscillationsvinkel Oscillationsvinkel Oskillaatiokulma Svingningsvinkel Угол качания 3 º

Cord length Longueur du câble Kabellänge Longitud del cable Lunghezza cavo Snoerlengte Comprimento do cabo Ledningslængde Sladdlängd Johdon pituus Ledningslengde Длина кабеля питания 2,5 m

Weight (According to EPTA-
Procedure 01/2003)

Poids (Selon la procédure 
EPTA 01/2003)

Gewicht (Gemäß EPTA-
Verfahren 01/2003)

Peso (Según el 
procedimiento EPTA 
01/2003)

Peso (Secondo quanto 
indicato dalla EPTA-
Procedura 01/2003)

Gewicht (Overeenkomstig 
de EPTA-procedure 
01/2003)

Peso (De acordo com 
o Procedimento EPTA 
01/2003)

Vægt (I henhold til 
EPTA-procedure 
01/2003)

Vikt (Enligt EPTA 
01/2003

Paino (EPTA-
menetelmän 01/2003 
mukaan)

Vekt (I henhold til EPTA-
prosedyre 01/2003)

Вес (Соответствует 
требованиям EPTA-
Procedure 01/2003)

0,9 kg

Measured sound values 
determined according to 
EN 60745:

Valeurs du son mesuré 
déterminées selon EN 
60745:

Gemäß EN 60745: 
gemessene Schallwerte

Valores medidos del 
sonido en función de la 
norma EN 60745:

Valori del suono misurati 
determinati secondo lo 
standard EN 60745:

Gemeten geluidswaarden 
bepaald in 
overeenstemming met 
EN 60745:

Valores medidos do 
som em função da 
norma EN 60745:

Målte lydværdier 
bestemt iht. EN 60745:

Uppmätta ljudvärden 
enligt EN 60745:

Mitatut arvot määritetty 
EN 60745: standardin 
mukaan:

Målte lydverdier 
bestemt iht. EN 60745:

Измеренные 
значения параметров 
звука определены в 
соответствии с EN 
60745:

A-weighted sound 
pressure level

Niveau de pression 
sonore pondéré-A

A-bewerteter 
Schalldruckpegel

Nivel de presión acústica 
ponderada en A

Livello di pressione sonora 
pesato A

A-gewogen 
geluidsdrukniveau

Nível de pressão 
sonora ponderada  A A-vægtet lydtryksniveau A-vägd ljudtrycksnivå A-painotettu 

äänenpainetaso A-vektet lydtrykknivå
Уровень 
A-взвешенного 
звукового давления

LpA = 83 dB(A)

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K Epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K 3 dB

A-weighted sound power 
level

Niveau de puissance 
sonore pondéré-A

A-bewerteter 
Schallleistungspegel

Nivel de potencia acústica 
ponderada en A

Livello di potenza sonora 
pesato A A-gewogen geluidsniveau Nível de potência 

sonora ponderada A
A-vægtet 
lydeffektniveau A-vägd ljudeffektsnivå A-painotettu 

äänenteho A-vektet lydeffektnivå
Уровень 
A-взвешенной 
звуковой мощности

LWA = 94 dB(A)

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K Epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K 3 dB

Wear ear protectors. Portez une protection 
acoustique. Tragen Sie Gehörschutz. Utilice protección auditiva! Indossare protezioni 

acustiche adeguate. Draag oorbeschermers. Sempre use a 
protecção dos ouvidos. Bær høreværn. Bär hörselskydd. Käytä korvasuojia. Bruk hørselsvern. Используйте 

наушники!

Weighted root mean Valeur pondérée moyenne Quadratischer Mittelwert Valor medio ponderado Valore quadratico medio 
ponderato Gewogen gemiddelde Média quadrática 

ponderada
Vægtet geometrisk 
middelværdi Viktat medelvärde Painotettu tehollisarvo Målt effekt Взвешенное среднее 

квадратичное

The vibration total values 
(triaxial vector sum) 
determined according to 
EN 60745:

La valeur totale des 
vibrations (somme 
vectorielle triaxiale) 
déterminée selon 
EN60745:

Die Vibrationsgesamtwerte 
(triaxiale Vektorensumme) 
ermittelt nach EN60745:

Los valores de vibración 
total (suma de vectores 
triax.), determinado según la 
norma EN60745:

I valori totali delle vibrazioni 
(somma di vettori in tre 
direzioni) sono misurati 
conformemente alla norma 
EN60745:

De totale trillingswaarden 
(triaxale verctorsom) 
vastgesteld in 
overeemstemming met 
EN60745:

Os valores totais 
de vibração (soma 
do vector triax) são 
determinados em 
conformidade com a:

Totale vibrationsværdier 
(triax vector sum) 
afgøres ifølge EN60745:

Det totala 
vibrationsvärdet 
(treaxelvektorsumma) 
är framtaget enligt 
EN60745:

Tärinän kokonaisarvot 
(kolmiakselinen 
vektorisumma) 
määritettynä standardin 
EN60745 mukaisesti:

De totale 
vibrasjonsverdiene (triax 
vektor-sum) er fastsatt i 
henhold til EN60745:

суммарное значение 
вибрации (векторная 
сумма по трем 
координатам) 
определено в 
соответствии со 
стандартом EN60745:

Vibration emission value Valeur d’émission de 
vibrations Vibrationsemissionswert Valor de emisión de 

vibración Valore di emissioni vibrazioni Trillingsemissiewaarde Valor de emissão de 
vibração

Vibrations 
emissionsværdi Vibrationsvärde Tärinäarvo Vibrasjonsverdi значение вибрации

Cutting chipboard (wood) Coupe d’aggloméré (Bois) Sägen von Spanplatten 
(Holz)

Corte de aglomerado 
(Madera) Tagliare compensato (Legno) Zaagplaat (Hout) Corte de compensado 

(Madeira)
Skæring i spånplade 
(Træ) Sågbord (Trä) Lastulevyn 

leikkaaminen (Puu) Kapping sponplater (Tre) Резание ДСП 
(Древесина) ah = 13,3 m/s2

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K Epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K 1,5 m/s2

Cutting chipboard (wood 
& metal)

Coupe d’aggloméré (Bois 
& métal)

Sägen von Spanplatten 
(Holz & Metall)

Corte de aglomerado 
(Madera & metal)

Tagliare compensato (Legno 
& metallo) Zaagplaat (Hout & metaal) Corte de compensado 

(Madeira & metal)
Skæring i spånplade 
(Træ & metal) Sågbord (Trä & metall)

Lastulevyn 
leikkaaminen (Puu & 
metallin)

Kapping sponplater (Tre 
& metall)

Резание ДСП 
(Древесина & металла) ah = 16,5 m/s2

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K 1,5 m/s2

Sanding Ponçage Schmirgeln Lijado Operazioni di levigatura Zandschuren Lixagem Slibning Slipning Hiominen Sliping Шлифование шкуркой ah = 12,7 m/s2

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K 1,5 m/s2



English Français Deutsch Español Italiano Nederlands Português Dansk Svenska Suomi Norsk Русский

Product specifications Caractéristiques de 
l'appareil Produkt-Spezifikationen Especificaciones del 

producto Specifiche prodotto Productspecificaties Especificações do 
produto Produktspecifikationer Produktspecifikationer Tuotteen tekniset tiedot Produktspesifikasjoner Характеристики 

изделия

Multi-tool Outil-multiple Multi-Tool Multiherramienta Multi-utensile Multiwerktuig Multiferramenta Multiværktøj Flerfunktionsverktyg Yleistyökalu Multiverktøy дрель с набором 
насадок

Model Numéro de modèle Modell Marca Marca Merk Marca Brand Modellnummer Mallinumero Merke Марка RMT200

Input Alimentation Eingangsleistung Tensión nominal Alimentazione Input Admissão Strømforsyning Matningsspänning Virrankulutus Input Питание 200 W

Voltage Tension Spannung Tensión Voltaggio Spanning Voltagem Spænding Spänning Jännite Spenning Напряжение 230 V    50 Hz

No-load speed Vitesse à vide Leerlaufdrehzahl Velocidad sin carga Velocità a vuoto Onbelast toerental Velocidade em vazio Tomgangshastighed Tomgångshastighet Tyhjäkäyntinopeus Hastighet ubelastet Скорость на холостом 
ходу 10000 - 20000 min-1

Oscillation angle Angle d'oscillation Oszillationswinkel Ángulo de oscilación Angolo di oscillazione Oscillerende hoek Ângulo de oscilação Oscillationsvinkel Oscillationsvinkel Oskillaatiokulma Svingningsvinkel Угол качания 3 º

Cord length Longueur du câble Kabellänge Longitud del cable Lunghezza cavo Snoerlengte Comprimento do cabo Ledningslængde Sladdlängd Johdon pituus Ledningslengde Длина кабеля питания 2,5 m

Weight (According to EPTA-
Procedure 01/2003)

Poids (Selon la procédure 
EPTA 01/2003)

Gewicht (Gemäß EPTA-
Verfahren 01/2003)

Peso (Según el 
procedimiento EPTA 
01/2003)

Peso (Secondo quanto 
indicato dalla EPTA-
Procedura 01/2003)

Gewicht (Overeenkomstig 
de EPTA-procedure 
01/2003)

Peso (De acordo com 
o Procedimento EPTA 
01/2003)

Vægt (I henhold til 
EPTA-procedure 
01/2003)

Vikt (Enligt EPTA 
01/2003

Paino (EPTA-
menetelmän 01/2003 
mukaan)

Vekt (I henhold til EPTA-
prosedyre 01/2003)

Вес (Соответствует 
требованиям EPTA-
Procedure 01/2003)

0,9 kg

Measured sound values 
determined according to 
EN 60745:

Valeurs du son mesuré 
déterminées selon EN 
60745:

Gemäß EN 60745: 
gemessene Schallwerte

Valores medidos del 
sonido en función de la 
norma EN 60745:

Valori del suono misurati 
determinati secondo lo 
standard EN 60745:

Gemeten geluidswaarden 
bepaald in 
overeenstemming met 
EN 60745:

Valores medidos do 
som em função da 
norma EN 60745:

Målte lydværdier 
bestemt iht. EN 60745:

Uppmätta ljudvärden 
enligt EN 60745:

Mitatut arvot määritetty 
EN 60745: standardin 
mukaan:

Målte lydverdier 
bestemt iht. EN 60745:

Измеренные 
значения параметров 
звука определены в 
соответствии с EN 
60745:

A-weighted sound 
pressure level

Niveau de pression 
sonore pondéré-A

A-bewerteter 
Schalldruckpegel

Nivel de presión acústica 
ponderada en A

Livello di pressione sonora 
pesato A

A-gewogen 
geluidsdrukniveau

Nível de pressão 
sonora ponderada  A A-vægtet lydtryksniveau A-vägd ljudtrycksnivå A-painotettu 

äänenpainetaso A-vektet lydtrykknivå
Уровень 
A-взвешенного 
звукового давления

LpA = 83 dB(A)

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K Epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K 3 dB

A-weighted sound power 
level

Niveau de puissance 
sonore pondéré-A

A-bewerteter 
Schallleistungspegel

Nivel de potencia acústica 
ponderada en A

Livello di potenza sonora 
pesato A A-gewogen geluidsniveau Nível de potência 

sonora ponderada A
A-vægtet 
lydeffektniveau A-vägd ljudeffektsnivå A-painotettu 

äänenteho A-vektet lydeffektnivå
Уровень 
A-взвешенной 
звуковой мощности

LWA = 94 dB(A)

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K Epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K 3 dB

Wear ear protectors. Portez une protection 
acoustique. Tragen Sie Gehörschutz. Utilice protección auditiva! Indossare protezioni 

acustiche adeguate. Draag oorbeschermers. Sempre use a 
protecção dos ouvidos. Bær høreværn. Bär hörselskydd. Käytä korvasuojia. Bruk hørselsvern. Используйте 

наушники!

Weighted root mean Valeur pondérée moyenne Quadratischer Mittelwert Valor medio ponderado Valore quadratico medio 
ponderato Gewogen gemiddelde Média quadrática 

ponderada
Vægtet geometrisk 
middelværdi Viktat medelvärde Painotettu tehollisarvo Målt effekt Взвешенное среднее 

квадратичное

The vibration total values 
(triaxial vector sum) 
determined according to 
EN 60745:

La valeur totale des 
vibrations (somme 
vectorielle triaxiale) 
déterminée selon 
EN60745:

Die Vibrationsgesamtwerte 
(triaxiale Vektorensumme) 
ermittelt nach EN60745:

Los valores de vibración 
total (suma de vectores 
triax.), determinado según la 
norma EN60745:

I valori totali delle vibrazioni 
(somma di vettori in tre 
direzioni) sono misurati 
conformemente alla norma 
EN60745:

De totale trillingswaarden 
(triaxale verctorsom) 
vastgesteld in 
overeemstemming met 
EN60745:

Os valores totais 
de vibração (soma 
do vector triax) são 
determinados em 
conformidade com a:

Totale vibrationsværdier 
(triax vector sum) 
afgøres ifølge EN60745:

Det totala 
vibrationsvärdet 
(treaxelvektorsumma) 
är framtaget enligt 
EN60745:

Tärinän kokonaisarvot 
(kolmiakselinen 
vektorisumma) 
määritettynä standardin 
EN60745 mukaisesti:

De totale 
vibrasjonsverdiene (triax 
vektor-sum) er fastsatt i 
henhold til EN60745:

суммарное значение 
вибрации (векторная 
сумма по трем 
координатам) 
определено в 
соответствии со 
стандартом EN60745:

Vibration emission value Valeur d’émission de 
vibrations Vibrationsemissionswert Valor de emisión de 

vibración Valore di emissioni vibrazioni Trillingsemissiewaarde Valor de emissão de 
vibração

Vibrations 
emissionsværdi Vibrationsvärde Tärinäarvo Vibrasjonsverdi значение вибрации

Cutting chipboard (wood) Coupe d’aggloméré (Bois) Sägen von Spanplatten 
(Holz)

Corte de aglomerado 
(Madera) Tagliare compensato (Legno) Zaagplaat (Hout) Corte de compensado 

(Madeira)
Skæring i spånplade 
(Træ) Sågbord (Trä) Lastulevyn 

leikkaaminen (Puu) Kapping sponplater (Tre) Резание ДСП 
(Древесина) ah = 13,3 m/s2

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K Epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K 1,5 m/s2

Cutting chipboard (wood 
& metal)

Coupe d’aggloméré (Bois 
& métal)

Sägen von Spanplatten 
(Holz & Metall)

Corte de aglomerado 
(Madera & metal)

Tagliare compensato (Legno 
& metallo) Zaagplaat (Hout & metaal) Corte de compensado 

(Madeira & metal)
Skæring i spånplade 
(Træ & metal) Sågbord (Trä & metall)

Lastulevyn 
leikkaaminen (Puu & 
metallin)

Kapping sponplater (Tre 
& metall)

Резание ДСП 
(Древесина & металла) ah = 16,5 m/s2

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K 1,5 m/s2

Sanding Ponçage Schmirgeln Lijado Operazioni di levigatura Zandschuren Lixagem Slibning Slipning Hiominen Sliping Шлифование шкуркой ah = 12,7 m/s2

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K 1,5 m/s2



Polski Čeština Magyar Română Latviski Lietuviškai Eesti Hrvatski Slovensko Slovenčina Ελληνικά Türkçe українська 
мова

Parametry techniczne Technické údaje produktu Termék műszaki adatai Specificaţiile produsului Produkta specifikācijas Gaminio techninės savybės Toote tehnilised 
andmed

Specifikacije 
proizvoda Specifikacije izdelka Špecifikácie produktu Προδιαγραφές 

Προϊόντος Ürün Özellikleri Технічні характеристики 
продукту

Narzędzie Uniwersalne Víceúčelový Nástroj Multiszerszám Aparat Multifuncţional Daudzfunkcionāls Instruments Daugiafunkcis Įrankis Mitmeotstarbeline 
Tööriist Višenamjenski Alat Večnamensko 

Orodje Viacúčelový Nástroj Πολυεργαλείο Çok Amaçlı Alet Мультіінструмент

Numer modelu Značka Márka Număr serie Modeļa numurs Prekės ženklas Mark Marka Znamka Značka Μάρκα Marka Модель RMT200

Zasilanie Vstup Bemenet Intrare Ieeja Įvestis Vooluvõrk Ulaz Vhod Vstup Είσοδος ρεύματος Giriş Питание 200 W

Napięcie Elektrické napětí Feszültség Tensiune Spriegums Įtampa Pinge Napon Napetost Napätie Τάση Gerilim Напруга 230 V    50 Hz

Prędkość bez obciążenia Otáčky naprázdno Üresjárati fordulatszám Viteză în gol Apgriezieni bez slodzes Greitis be apkrovimo Kiirus ilma koormuseta Brzina bez 
opterečenja

Hitrost brez 
obremenitve Otáčky bez zaťaženia Ταύτητα στ κεν Bota hız Швидкість без 

навантаження 10000 - 20000 min-1

Kąt oscylacji Oscilační úhel Oszcilláció szöge Unghi de oscilație Svārstību leņķis Virpesių kampas Võnkliikumise nurk Kut oscilacije Kot vrtenja Oscilačný uhol Γωνία ταλάντωσης Salınım açısı Кут коливання 3 º

Długość przewodu Délka kabelu Kábel hossza Lungime cablu Kabeļa garums Laido ilgis Toitejuhtme pikkus Duljina kabela Dolžina kabla Dĺžka kábla Μήκος καλωδίου Kablo uzunluğu Довжина шнура 2,5 m

Waga (Zgodnie z procedurą 
EPTA 01/2003)

Hmotnost (Dle protokolu EPTA 
01/2003)

Tömeg (A 01/2003 EPTA-
eljárás szerint)

Greutate (În conformitate cu 
Procedura EPTA din 01/2003)

Svars (Saskaņā ar EPTA 
procedūru 01/2003)

Svoris (Pagal Europos 
elektrinių įrankių asociacijos 
(EPTA) nustatytą tvarką 
01/2003)

Mass (Vastavalt 
EPTA-protseduurile 
01/2003)

Težina (Prema 
EPTA-postupku 
01/2003)

Teža (Skladno s 
postopkom EPTA 
01/2003)

Hmotnosť (Podľa 
EPTA-Procedure 
01/2003)

Βάρος (Σύμφωνα με 
την Διαδικασία EPTA 
01/2003)

Ağırlık (EPTA-
Prosedürü 
01/2003’e göre)

Вага (відповідно до 
процедури EPTA 
01/2003)

0,9 kg

Zmierzone wartości 
akustyczne zgodnie z 
normą EN 60745:

Naměřené hodnoty hluku 
zjištěné dle EN 60745:

A hang értékek 
meghatározása az EN 
60745: szerint történt:

Valori de sunet 
măsurate determinate în 
conformitate cu EN 60745:

Izmērītās skaņas vērtības 
ir noteiktas saskaņā ar 
EN 60745:

Išmatuotos garso vertės 
nustatytos pagal EN 
60745:

Mõõteväärtused on 
kindlaks määratud 
vastavalt standardile 
EN 60745:

Mjerena vrijednost 
zvuka određena je 
prema EN 60745:

Izmerjene 
zvočne vrednosti 
določene v skladu 
s standardom EN 
60745:

Namerané hodnoty 
určené podľa EN 
60745:

Μετρημένες τιμές 
ήχου σύμφωνα με 
το EN 60745:

EN 60745: e göre 
hesaplanmış ses 
değerleri:

Виміряні значення 
шуму визначаються 
відповідно до EN 
60745:

A-ważony poziom ciśnienia 
hałasu

Hladina akustického tlaku 
vážená funkcí A

A-súlyozott 
hangnyomásszint

Nivel de presiune acustică 
ponderată A

A-līmeņa skaņas spiediena 
līmenis

A svertinis garso slėgio 
lygis

A-kaalutud helirõhu 
tase

Ponderirana razina 
tlaka zvuka

A-izmerjena raven 
zvočnega tlaka

Vážená A hladina 
akustického tlaku

Α-σταθμισμένο 
επίπεδο πίεσης 
ήχου

A ağırlıklı ses 
basınç seviyesi

А-зважений рівень 
звукового тиску LpA = 83 dB(A)

Niepewność pomiaru K Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K Kļūdas vērtība K Nepastovumas K Mõõtemääramatus 
K Neodređenost K Nedoloč. K Odchýlka K Αβεβαιότητα K Belirsizlik K Невизначенысть К 3 dB

A-ważony poziom 
natężenia hałasu

Hladina akustického výkonu 
vážená funkcí A

A-súlyozott 
hangteljesítményszint

Nivel de putere acustică 
ponderată A

A-līmeņa skaņas jaudas 
līmenis

A svertinis garso galios 
lygis

A-kaalutud 
helivõimsuse tase

Ponderirana razina 
zvučne snage

A-izmerjena raven 
zvočne moči

Vážená A hladina 
akustického výkonu

Α-σταθμισμένο 
επίπεδο έντασης 
ήχου

A ağırlıklı ses 
gücü seviyesi

А-зважений рівень 
звукової потужності LWA = 94 dB(A)

Niepewność pomiaru K Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K Kļūdas vērtība K Nepastovumas K Mõõtemääramatus 
K Neodređenost K Nedoloč. K Odchýlka K Αβεβαιότητα K Belirsizlik K Невизначенысть К 3 dB

Stosować środki ochrony 
słuchu! Používejte chrániče sluchu. Viseljen hallásvédőt. Purtaţi aparatoare de 

urechi. Lietojiet dzirdes aizsargus. Naudokite ausų apsaugos 
priemones.

Kasutage 
kuulmiskaitsevahendeid.

Nosite štitnike 
za uši.

Nosite ščitnike za 
ušesa.

Používajte chrániče 
sluchu.

Φοράτε 
ωτοασπίδες.

Kulak koruyucu 
kullanın.

Загальне 
значення вібрації 
(тріаксіальная 
векторна сума) 
визначається 
відповідно до EN 
60745:

Średnia ważona Střední posuzovaná hodnota Súlyozott négyzetes átlag Medie ponderată efectivă
Vidējā svērtā kvadrātsaknes 
vērtība

Svorinis šaknies vidurkis
Kaalutud 
ruutkeskmine väärtus

Ponderirana 
energetska 
vrijednost

Utežna vrednost 
korena

Vážený kvadratický 
priemer

Σταθμισμένη ενεργός 
τιμή

Ağırlıklı kök 
ortalaması

Виважене 
середньоквадратичне

Wartości sumaryczne 
drgań (suma wektorowa 
przyspieszeń mierzona 
czujnikiem typu triax) 
określone zgodnie z normą 
EN60745:

Celkové hodnoty vibrací (tříosý 
vektorový součet) určené v 
souladu s EN60745:

Vibráció teljes értékei 
(háromtengelyű 
vektorösszeg), az EN 60745 
szerint meghatározva:

Valorile totale ale vibraţiilor 
(suma vectorială a trei 
direcţii) au fost determinate 
conform EN60745:

Vibrāciju kopējās vērtības 
(trīsasu vektoru summa) tiek 
noteiktas atbilstoši EN60745:

Bendros vibracijos vertės 
(trikampio vektorių suma) 
nustatomos pagal EN60745:

Vibratsiooni 
koguväärtused (kolme 
suuna vektorsumma) 
on vastavalt 
standardile EN 60745 
määratud järgmiselt:

Ponderirana 
energetska 
vrijednost Ukupne 
vrijednosti vibracija 
(troosni vektorski 
zbir) određuju se u 
skladu s EN60745:

Skupna vrednost 
vibracij (vektorska 
vsota treh smeri) 
določena v skladu z 
EN60745:

Celkové hodnoty 
vibrácií (súhrn 
triaxiálneho vektora) 
určuje norma EN60745:

Συνολικές αξίες 
κραδασμών 
(τριαξονικό 
διανυσματικό 
άθροισμα) σύμφωνα 
με EN60745:

EN 60745 normuna 
uygun olarak 
belirlenmiş titreşim 
toplam değerleri 
(triaks vektör 
toplamı):

Загальне 
значення вібрації 
(тріаксіальная 
векторна сума) 
визначається 
відповідно до EN 
60745:

Wartość emisji wibracji Hodnota vibračních emisí A vibrációkibocsátás értéke Valoarea vibraţiilor generate Vibrāciju emisijas vērtība Vibracijos emisijos vertė
On vibratsiooni 
väärtus

Emisija vibracija 
vrijednosti

Vrednost emisije 
vibracij

Hodnota emisií vibrácií
Τιμή εκπομπής 
κραδασμών

Titreşim emisyon 
değeri

Рівень емісії вібрації:

Przecinanie płyty wiórowej 
(Drewno)

Řezání dřevotřísky (Dřevo) Farostlemez vágása (Fa)
Placă aglomerată de tăiere 
(Lemn)

Kokskaidu plākšņu griešana 
(Koks)

Medienos drožlių plokščių
pjovimas (Mediena)

Saepuruplaadi 
lõikamine (Puit)

Rezanje iverice 
(Drvo)

Žaganje ivernih desk 
(Les)

Rezanie drevotriesky 
(Drevo)

Κοπή μοριοσανίδας 
(Ξύλο)

Sunta kesimi 
(Ahşap)

Різка 
деревностружкової 
дошки (дерево)

ah = 13,3 m/s2

Niepewność pomiaru K Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K kļūdas vērtība K Nepastovumas K Mõõtemääramatus K Neodređenost K Nedoloč. K Odchýlka K Αβεβαιότητα K Belirsizlik K Невизначенысть К 1,5 m/s2

Przecinanie płyty wiórowej
(Drewno & metalu)

Řezání dřevotřísky (Dřevo 
& kovů)

Farostlemez vágása (Fa & 
vágása)

Placă aglomerată de tăiere 
(Lemn & metal)

Kokskaidu plākšņu griešana
(Koks & metāla)

Medienos drožlių plokščių 
pjovimas
(Mediena & metalo)

Saepuruplaadi 
lõikamine (Puit & 
metallide)

Rezanje iverice 
(Drvo & metala)

Žaganje ivernih desk 
(Les & kovine)

Rezanie drevotriesky 
(Drevo & kovov)

Κοπή μοριοσανίδας 
(Ξύλο & μετάλλου)

Sunta kesimi 
(Ahşap & metal)

Різка 
деревностружкової 
дошки (дерево і 
метал)

ah = 16,5 m/s2

Niepewność pomiaru K Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K kļūdas vērtība K Nepastovumas K Mõõtemääramatus K Neodređenost K Nedoloč. K Odchýlka K Αβεβαιότητα K Belirsizlik K Невизначенысть К 1,5 m/s2

Zdzieranie Broušení Csiszolás Şlefuire Slīpēšana Šlifavimas Lihvimine Brušenje Brušenje Šmirgľovanie Λείανση Zımparalama Шліфування ah = 12,7 m/s2

Niepewność pomiaru K Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K kļūdas vērtība K Nepastovumas K Mõõtemääramatus K Neodređenost K Nedoloč. K Odchýlka K Αβεβαιότητα K Belirsizlik K Невизначенысть К 1,5 m/s2



Polski Čeština Magyar Română Latviski Lietuviškai Eesti Hrvatski Slovensko Slovenčina Ελληνικά Türkçe українська 
мова

Parametry techniczne Technické údaje produktu Termék műszaki adatai Specificaţiile produsului Produkta specifikācijas Gaminio techninės savybės Toote tehnilised 
andmed

Specifikacije 
proizvoda Specifikacije izdelka Špecifikácie produktu Προδιαγραφές 

Προϊόντος Ürün Özellikleri Технічні характеристики 
продукту

Narzędzie Uniwersalne Víceúčelový Nástroj Multiszerszám Aparat Multifuncţional Daudzfunkcionāls Instruments Daugiafunkcis Įrankis Mitmeotstarbeline 
Tööriist Višenamjenski Alat Večnamensko 

Orodje Viacúčelový Nástroj Πολυεργαλείο Çok Amaçlı Alet Мультіінструмент

Numer modelu Značka Márka Număr serie Modeļa numurs Prekės ženklas Mark Marka Znamka Značka Μάρκα Marka Модель RMT200

Zasilanie Vstup Bemenet Intrare Ieeja Įvestis Vooluvõrk Ulaz Vhod Vstup Είσοδος ρεύματος Giriş Питание 200 W

Napięcie Elektrické napětí Feszültség Tensiune Spriegums Įtampa Pinge Napon Napetost Napätie Τάση Gerilim Напруга 230 V    50 Hz

Prędkość bez obciążenia Otáčky naprázdno Üresjárati fordulatszám Viteză în gol Apgriezieni bez slodzes Greitis be apkrovimo Kiirus ilma koormuseta Brzina bez 
opterečenja

Hitrost brez 
obremenitve Otáčky bez zaťaženia Ταύτητα στ κεν Bota hız Швидкість без 

навантаження 10000 - 20000 min-1

Kąt oscylacji Oscilační úhel Oszcilláció szöge Unghi de oscilație Svārstību leņķis Virpesių kampas Võnkliikumise nurk Kut oscilacije Kot vrtenja Oscilačný uhol Γωνία ταλάντωσης Salınım açısı Кут коливання 3 º

Długość przewodu Délka kabelu Kábel hossza Lungime cablu Kabeļa garums Laido ilgis Toitejuhtme pikkus Duljina kabela Dolžina kabla Dĺžka kábla Μήκος καλωδίου Kablo uzunluğu Довжина шнура 2,5 m

Waga (Zgodnie z procedurą 
EPTA 01/2003)

Hmotnost (Dle protokolu EPTA 
01/2003)

Tömeg (A 01/2003 EPTA-
eljárás szerint)

Greutate (În conformitate cu 
Procedura EPTA din 01/2003)

Svars (Saskaņā ar EPTA 
procedūru 01/2003)

Svoris (Pagal Europos 
elektrinių įrankių asociacijos 
(EPTA) nustatytą tvarką 
01/2003)

Mass (Vastavalt 
EPTA-protseduurile 
01/2003)

Težina (Prema 
EPTA-postupku 
01/2003)

Teža (Skladno s 
postopkom EPTA 
01/2003)

Hmotnosť (Podľa 
EPTA-Procedure 
01/2003)

Βάρος (Σύμφωνα με 
την Διαδικασία EPTA 
01/2003)

Ağırlık (EPTA-
Prosedürü 
01/2003’e göre)

Вага (відповідно до 
процедури EPTA 
01/2003)

0,9 kg

Zmierzone wartości 
akustyczne zgodnie z 
normą EN 60745:

Naměřené hodnoty hluku 
zjištěné dle EN 60745:

A hang értékek 
meghatározása az EN 
60745: szerint történt:

Valori de sunet 
măsurate determinate în 
conformitate cu EN 60745:

Izmērītās skaņas vērtības 
ir noteiktas saskaņā ar 
EN 60745:

Išmatuotos garso vertės 
nustatytos pagal EN 
60745:

Mõõteväärtused on 
kindlaks määratud 
vastavalt standardile 
EN 60745:

Mjerena vrijednost 
zvuka određena je 
prema EN 60745:

Izmerjene 
zvočne vrednosti 
določene v skladu 
s standardom EN 
60745:

Namerané hodnoty 
určené podľa EN 
60745:

Μετρημένες τιμές 
ήχου σύμφωνα με 
το EN 60745:

EN 60745: e göre 
hesaplanmış ses 
değerleri:

Виміряні значення 
шуму визначаються 
відповідно до EN 
60745:

A-ważony poziom ciśnienia 
hałasu

Hladina akustického tlaku 
vážená funkcí A

A-súlyozott 
hangnyomásszint

Nivel de presiune acustică 
ponderată A

A-līmeņa skaņas spiediena 
līmenis

A svertinis garso slėgio 
lygis

A-kaalutud helirõhu 
tase

Ponderirana razina 
tlaka zvuka

A-izmerjena raven 
zvočnega tlaka

Vážená A hladina 
akustického tlaku

Α-σταθμισμένο 
επίπεδο πίεσης 
ήχου

A ağırlıklı ses 
basınç seviyesi

А-зважений рівень 
звукового тиску LpA = 83 dB(A)

Niepewność pomiaru K Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K Kļūdas vērtība K Nepastovumas K Mõõtemääramatus 
K Neodređenost K Nedoloč. K Odchýlka K Αβεβαιότητα K Belirsizlik K Невизначенысть К 3 dB

A-ważony poziom 
natężenia hałasu

Hladina akustického výkonu 
vážená funkcí A

A-súlyozott 
hangteljesítményszint

Nivel de putere acustică 
ponderată A

A-līmeņa skaņas jaudas 
līmenis

A svertinis garso galios 
lygis

A-kaalutud 
helivõimsuse tase

Ponderirana razina 
zvučne snage

A-izmerjena raven 
zvočne moči

Vážená A hladina 
akustického výkonu

Α-σταθμισμένο 
επίπεδο έντασης 
ήχου

A ağırlıklı ses 
gücü seviyesi

А-зважений рівень 
звукової потужності LWA = 94 dB(A)

Niepewność pomiaru K Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K Kļūdas vērtība K Nepastovumas K Mõõtemääramatus 
K Neodređenost K Nedoloč. K Odchýlka K Αβεβαιότητα K Belirsizlik K Невизначенысть К 3 dB

Stosować środki ochrony 
słuchu! Používejte chrániče sluchu. Viseljen hallásvédőt. Purtaţi aparatoare de 

urechi. Lietojiet dzirdes aizsargus. Naudokite ausų apsaugos 
priemones.

Kasutage 
kuulmiskaitsevahendeid.

Nosite štitnike 
za uši.

Nosite ščitnike za 
ušesa.

Používajte chrániče 
sluchu.

Φοράτε 
ωτοασπίδες.

Kulak koruyucu 
kullanın.

Загальне 
значення вібрації 
(тріаксіальная 
векторна сума) 
визначається 
відповідно до EN 
60745:

Średnia ważona Střední posuzovaná hodnota Súlyozott négyzetes átlag Medie ponderată efectivă
Vidējā svērtā kvadrātsaknes 
vērtība

Svorinis šaknies vidurkis
Kaalutud 
ruutkeskmine väärtus

Ponderirana 
energetska 
vrijednost

Utežna vrednost 
korena

Vážený kvadratický 
priemer

Σταθμισμένη ενεργός 
τιμή

Ağırlıklı kök 
ortalaması

Виважене 
середньоквадратичне

Wartości sumaryczne 
drgań (suma wektorowa 
przyspieszeń mierzona 
czujnikiem typu triax) 
określone zgodnie z normą 
EN60745:

Celkové hodnoty vibrací (tříosý 
vektorový součet) určené v 
souladu s EN60745:

Vibráció teljes értékei 
(háromtengelyű 
vektorösszeg), az EN 60745 
szerint meghatározva:

Valorile totale ale vibraţiilor 
(suma vectorială a trei 
direcţii) au fost determinate 
conform EN60745:

Vibrāciju kopējās vērtības 
(trīsasu vektoru summa) tiek 
noteiktas atbilstoši EN60745:

Bendros vibracijos vertės 
(trikampio vektorių suma) 
nustatomos pagal EN60745:

Vibratsiooni 
koguväärtused (kolme 
suuna vektorsumma) 
on vastavalt 
standardile EN 60745 
määratud järgmiselt:

Ponderirana 
energetska 
vrijednost Ukupne 
vrijednosti vibracija 
(troosni vektorski 
zbir) određuju se u 
skladu s EN60745:

Skupna vrednost 
vibracij (vektorska 
vsota treh smeri) 
določena v skladu z 
EN60745:

Celkové hodnoty 
vibrácií (súhrn 
triaxiálneho vektora) 
určuje norma EN60745:

Συνολικές αξίες 
κραδασμών 
(τριαξονικό 
διανυσματικό 
άθροισμα) σύμφωνα 
με EN60745:

EN 60745 normuna 
uygun olarak 
belirlenmiş titreşim 
toplam değerleri 
(triaks vektör 
toplamı):

Загальне 
значення вібрації 
(тріаксіальная 
векторна сума) 
визначається 
відповідно до EN 
60745:

Wartość emisji wibracji Hodnota vibračních emisí A vibrációkibocsátás értéke Valoarea vibraţiilor generate Vibrāciju emisijas vērtība Vibracijos emisijos vertė
On vibratsiooni 
väärtus

Emisija vibracija 
vrijednosti

Vrednost emisije 
vibracij

Hodnota emisií vibrácií
Τιμή εκπομπής 
κραδασμών

Titreşim emisyon 
değeri

Рівень емісії вібрації:

Przecinanie płyty wiórowej 
(Drewno)

Řezání dřevotřísky (Dřevo) Farostlemez vágása (Fa)
Placă aglomerată de tăiere 
(Lemn)

Kokskaidu plākšņu griešana 
(Koks)

Medienos drožlių plokščių
pjovimas (Mediena)

Saepuruplaadi 
lõikamine (Puit)

Rezanje iverice 
(Drvo)

Žaganje ivernih desk 
(Les)

Rezanie drevotriesky 
(Drevo)

Κοπή μοριοσανίδας 
(Ξύλο)

Sunta kesimi 
(Ahşap)

Різка 
деревностружкової 
дошки (дерево)

ah = 13,3 m/s2

Niepewność pomiaru K Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K kļūdas vērtība K Nepastovumas K Mõõtemääramatus K Neodređenost K Nedoloč. K Odchýlka K Αβεβαιότητα K Belirsizlik K Невизначенысть К 1,5 m/s2

Przecinanie płyty wiórowej
(Drewno & metalu)

Řezání dřevotřísky (Dřevo 
& kovů)

Farostlemez vágása (Fa & 
vágása)

Placă aglomerată de tăiere 
(Lemn & metal)

Kokskaidu plākšņu griešana
(Koks & metāla)

Medienos drožlių plokščių 
pjovimas
(Mediena & metalo)

Saepuruplaadi 
lõikamine (Puit & 
metallide)

Rezanje iverice 
(Drvo & metala)

Žaganje ivernih desk 
(Les & kovine)

Rezanie drevotriesky 
(Drevo & kovov)

Κοπή μοριοσανίδας 
(Ξύλο & μετάλλου)

Sunta kesimi 
(Ahşap & metal)

Різка 
деревностружкової 
дошки (дерево і 
метал)

ah = 16,5 m/s2

Niepewność pomiaru K Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K kļūdas vērtība K Nepastovumas K Mõõtemääramatus K Neodređenost K Nedoloč. K Odchýlka K Αβεβαιότητα K Belirsizlik K Невизначенысть К 1,5 m/s2

Zdzieranie Broušení Csiszolás Şlefuire Slīpēšana Šlifavimas Lihvimine Brušenje Brušenje Šmirgľovanie Λείανση Zımparalama Шліфування ah = 12,7 m/s2

Niepewność pomiaru K Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K kļūdas vērtība K Nepastovumas K Mõõtemääramatus K Neodređenost K Nedoloč. K Odchýlka K Αβεβαιότητα K Belirsizlik K Невизначенысть К 1,5 m/s2



EN  WARNING

The vibration emission level given in this information sheet has been measured 
in accordance with a standardised test given in EN 60745 and may be used to 
compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of 
exposure. The declared vibration emission level represents the main applications 
of the tool. However if the tool is used for different applications, with different 
accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This may 

the times when the tool is switched off or when it is running but not actually doing 

period. Identify additional safety measures to protect the operator from the effects 

FR  AVERTISSEMENT

Le niveau d’émission des vibrations indiqué dans cette feuille d’information a été 
mesuré en concordance avec un test normalisé fourni par EN60745 et peut être 
utilisé pour comparer un outil à un autre. Il peut être utilisé pour une évaluation 
préliminaire de l’exposition. Le niveau déclaré d’émission des vibrations s’applique 
à l’utilisation principale de l’outil. Toutefois, si l’outil est utilisé pour des applications 
différentes, avec des accessoires différents, ou mal entretenu, l’émission de 
vibrations peut être différente. Le niveau d’exposition peut en être augmenté de 
façon significative tout au long de la période de travail.
Une estimation du niveau d’exposition aux vibrations doit aussi prendre en 
compte les périodes où l’outil est arrêté ainsi que les périodes où il fonctionne 
sans vraiment travailler. Le niveau d’exposition pendant la durée totale du travail 
peut en être réduit de façon significative. Prenez en considération les mesures 
additionnelles de sécurité à prendre pour protéger l’opérateur des effets des 
vibrations telles que: maintien de l’outil et de ses accessoires, maintien des mains 
au chaud, organisation du travail.

DE  WARNUNG

Der in diesem Informationsblatt genannte Schwingungspegel wurde entsprechend 

vorausgehende Einschätzung der Exposition durchzuführen. Der genannte 

Eine Einschätzung der Exposition zu Schwingungen sollte auch die Zeiten wenn das 

Organisation der Arbeitszeiten.

ES  ADVERTENCIA

El nivel de emisión de las vibraciones que figura en esta hoja de información se 
ha medido según una prueba estandarizada que figura en EN60745 y puede ser 
utilizado para comparar una herramienta con otra. Puede ser utilizado para una 
evaluación preliminar de la exposición. El nivel de emisión de las vibraciones 
declarado representa las principales aplicaciones de la herramienta. No obstante, 
si la herramienta se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios 
o no recibe el mantenimiento adecuado, la emisión de las vibraciones puede ser 
diferente. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposición durante 
el período de trabajo total.
Una estimación del nivel de exposición a la vibración también debe tener en cuenta 
el tiempo en el que la herramienta está desconectada o cuando está conectada 
pero no está realizando ningún trabajo. Esto puede reducir significativamente el 
nivel de exposición durante el período de trabajo total. Identificar las medidas de 
seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de las vibraciones, 
tales como: mantenimiento de la herramienta y de los accesorios, y la organización 
de los patrones de trabajo.

IT  AVVERTENZE

Il livello di vibrazioni indicato in questo foglio informativo è stato misurato seguendo 
un test svolto secondo i requisiti indicati dallo standard EN60745 e potrà essere 
utilizzato per paragonare un utensile con un altro. Potrà essere utilizzato per 
una valutazione preliminare dell’esposizione a vibrazioni. Il livello dichiarato di 
emissioni di vibrazioni viene indicato tenendo conto delle applicazioni principali 
dell’utensile. Comunque se l’utensile viene utilizzato per applicazioni diverse con 
accessori diversi o non viene correttamente conservato, il livello delle vibrazioni 
potrà variare. Ciò potrà significativamente aumentare il livello di esposizione alle 
vibrazioni durante il periodo di lavoro totale.
Una valutazione del livello di esposizione alle vibrazioni dovrà inoltre prendere 
in considerazione i tempi in cui l’utensile viene spento o è acceso ma non viene 
utilizzato. Ciò potrà significativamente ridurre il livello di esposizione in un periodo 
totale di funzionamento. Ulteriori misure di sicurezza per proteggere l’operatore 
dagli effetti delle vibrazioni come: conservare correttamente l’utensile e i suoi 
accessori, tenere le mani calde e organizzare i tempi di lavoro. 

NL  WAARSCHUWING

Het trillingsemissieniveau dat op dit informatieblad wordt gegeven, is gemeten 
in overeenstemming met een gestandaardiseerde test, vastgelegd in EN60745 

trillingsemissieniveau geeft de hoofdtoepassing van het gereeschap weer. Als 
de machine echter voor andere toepassingen of met andere accessoires wordt 

het gereedschap en de accessoires, houd de handen warm, de organisatie van 

PT  AVISO

O nível de emissão de vibrações fornecido nesta folha de informações foi medido 
em conformidade com o teste uniformizado descrito em EN60745 e pode ser 
usado para comparar uma ferramenta com outra. Este pode ser usado para uma 
avaliação preliminar da exposição. O nível de emissão de vibração declarado 
refere-se à aplicação principal da ferramenta. Contudo, se a ferramenta for usada 
para aplicações diferentes, com acessórios diferentes ou não for devidamente 
mantida, a emissão de vibrações pode diferir. Isto pode fazer aumentar 
significativamente o nível de exposição ao longo do período de trabalho total.
Uma estimativa do nível de exposição às vibrações deve ter, também, em 
consideração o tempo durante o qual a ferramenta está desligada ou em 
que está ligada mas não está a realizar qualquer trabalho. Isto pode reduzir 
significativamente o nível de exposição durante o período total de trabalho. 
Identifique medidas adicionais de segurança que protejam o operário dos efeitos 
da vibração como a manutenção da ferramenta e dos acessórios, a manutenção 
das mãos quentes e a organização de padrões de trabalho.

DA  ADVARSEL

Det angivne niveau for vibrationsemission på denne oplysningsside er blevet målt 



SV  VARNING

den totala arbetsperioden.

arbetssättet.

FI  VAROITUS

Tärinän altistumistasoa arvioitaessa tulee huomioida ajat, jolloin laite on sammutettu 

NO  ADVARSEL

og tilbehøret, hold hendene varme, organiser arbeidsmetodene.
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de lucru.
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Sellel infolehel esitatud vibratsioonitaseme väärtus on mõõdetud standardis 
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izpostavljenosti. Naveden nivo emisij vibracij predstavlja glavne uporabe orodja. 
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 EN  GUARANTEE

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is 
covered by a guarantee as stated below.

1. The guarantee period is 24 months for consumers and commences on the 
date when the product was purchased. This date has to be documented 
by an invoice or other proof of purchase. The product is designed and 
dedicated to consumer and private use only. So there is no guarantee 
provided in case of professional or commercial use.

2. There is, in some cases (i.e. promotion, range of tools), a possibility to 
extend the warranty period over the period described above using the 
registration on the www.ryobitools.eu website. The eligibility of the tool is 
clearly displayed in stores and/or on packaging. The end user needs to 
register his/her newly-acquired tools online within 8 days from the date 
of purchase. The end user may register for the extended warranty in his 
country of residence if listed on the online registration form where this option 
is valid. Furthermore, end users must give their consent to the storage of 
the data which are required to enter online and they have to accept the 

by e-mail, and the original invoice showing the date of purchase will serve 
as proof of the extended warranty. Your statutory rights remain unaffected.

3. The guarantee covers all defects of the product during the warranty period 
due to defaults in workmanship or material at the purchase date. The 
guarantee is limited to repair and/or replacement and does not include any 
other obligations including but not limited to incidental or consequential 
damages. The warranty is not valid if the product has been misused, used 
contrary to the instruction manual, or being incorrectly connected. This 
guarantee does not apply to: 

 – any damage to the product that is the result of improper maintenance
 – any product that has been altered or modified
 – any product where original identification (trade mark, serial number) 

markings have been defaced, altered or removed
 – any damage caused by non-observance of the instruction manual
 – any non CE product
 – any product which has been attempted to be repaired by an non-

qualified professional or without prior authorization by Techtronic 
Industries

 – any product connected to improper power supply (amps, voltage, 
frequency)

 – any damage caused by external influences (chemical, physical, 
shocks) or foreign substances

 – normal wear and tear of spare parts
 – inappropriate use, overloading of the tool
 – use of non-approved accessories or parts
 – carburettor after 6 months, carburettor adjustments after 6 months
 – power tool accessories provided with tool or purchased separately. 

Such exclusions include but is not limited to screw driver bits, drill bits, 
abrasive discs, sand paper and blades, lateral guide

 – components (parts and accessories) subject to natural wear and 
tear, including but not limited to carbon brushes, chuck, power cord, 
auxiliary handle, sanding plate, dust bag, dust exhaust tube

4. For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorized 
service station listed for each country in the following list of service station 
addresses. In some countries your local RYOBI dealer undertakes to send 
the product to the RYOBI service organisation. When sending a product 
to a RYOBI service station, the product should be safely packed without 
any dangerous contents such as petrol, marked with sender’s address and 
accompanied by a short description of the fault.

5. A repair/replacement under this guarantee is free of charge. It does not 
constitute an extension or a new start of the guarantee period. Exchanged 
parts or tools become our property. In some countries delivery charges or 
postage will have to be paid by the sender.

6. This guarantee is valid in the European Community, Switzerland, Iceland, 
Norway, Liechtenstein, Turkey and Russia. Outside these areas, please 
contact your authorized RYOBI dealer to determine if another warranty 
applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE

service-and-support/service-agents.

FR  GARANTIE

En plus des droits statutaires liés à l'achat, ce produit est couvert par une 
garantie telle que décrite ci-dessous.

1. La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois à partir 

tout autre preuve d'achat. Le produit a été conçu en vue d'une utilisation 
strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation 
professionnelle ou commerciale.

2. Il existe, dans certains cas (par exemple promotion, gamme d'outils), 
une possibilité d'étendre la période de garantie au-delà de la période 
précédemment décrite en utilisant le formulaire d'enregistrement présent 
sur le site Internet www.ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement 

enregistrer son/ses outil(s) nouvellement acheté(s) en ligne dans les 8 jours 
qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la possibilité de s'enregistrer pour 
l'extension de garantie dans son pays de résidence si celui-ci est listé dans 
le formulaire d'enregistrement en ligne où cette option est valide. L'utilisateur 

requises pour accéder au site et doit accepter les termes et conditions. 

que la facture originale mentionnant la date d'achat serviront de preuve de 
l'extension de garantie. Vos droits statutaires restent inchangés.

3. La garantie couvre  les défauts des pièces et de main d'oeuvre du produit 
pendant la période de garantie à partir de la date d'achat. La garantie 
n’inclut  aucune autre obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les 
dommages accessoires ou indirects. La garantie est non valable en cas 
de mauvaise utilisation du produit, d'utilisation contraire aux instructions 
du mode d'emploi, ou en cas de branchement incorrect. Cette garantie ne 
s'applique pas pour : 

 – tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien
 – tout produit ayant été altéré ou modifié
 – tout produit dont les marquages originaux d'identification (marque, 

numéro de série) ont été dégradés, altérés ou retirés
 – tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode 

d'emploi
 – tout produit non CE
 – tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel 

non qualifié ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries
 – tout produit raccordé à une alimentation secteur non conforme 

(ampérage, voltage, fréquence)
 – tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques, 

physiques, chocs) ou par des substances étrangères
 – l'usure normale des pièces consommables
 – une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil
 – l'utilisation de pièces ou accessoires non agréés
 – carburateurs âgés de plus de 6 mois, réglages du carburateur après 

6 mois
 – accessoires d'outil à moteur fournis avec l'outil ou achetés séparément. 

De telles exclusions incluent de façon non exhaustive les embouts de 
vissage, les forets, les disques de ponçage, le papier de verre et les 
lames, les guides latéraux

 – composants (pièces et accessoires) sujets à une usure naturelle, 
incluant de façon non exhaustive les charbons, les mandrins, les 
câbles secteur, les poignées auxiliaires, les semelles de ponçage, les 
sacs à poussières, les tubes d'extraction de la poussière

4. Si le produit doit être réparé, envoyez-le à un service après-vente agréé 
RYOBI dont vous trouverez ci-dessous la liste pour chaque pays. Dans 
certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit à un 
centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit à un service 
après-vente RYOBI, celui-ci doit être correctement emballé, sans contenir 
aucun produit dangereux tel que de l'essence, et vous devez indiquer votre 
adresse ainsi qu'une courte description du problème.

5. Une réparation / un remplacement sous garantie est gratuit(e). Ceci ne 
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la 
période de garantie. Les pièces ou les outils remplacés deviennent notre 
propriété. Dans certains pays, les frais de port devront être assumés par 
l'expéditeur.

6. Cette garantie est valable au sein de l'Europe, de la Suisse, de l'Islande, de 
la Norvège, du Liechtenstein, de la Turquie, de la Russie. En dehors de ces 
zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour déterminer si 
une autre garantie s'applique.

SERVICE APRÈS-VENTE AGRÉÉ
Pour trouver le service après-vente agréé le plus proche, rendez-vous sur  http://
fr.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



DE  GARANTIE

Zusätzlich zu den aufgrund des Kaufs entstehenden gesetzlichen Rechten, ist 
dieses Produkt von der unten aufgeführten Garantie abgedeckt.

1. Die Garantiezeit für Endverbraucher beträgt 24 Monate für und beginnt 
ab dem Kaufdatum des Produktes. Dieses Datum muss durch eine 
Rechnung oder einen anderen Kaufbeleg dokumentiert sein. Das Produkt 
ist ausschließlich für den Privatgebrauch entwickelt und bestimmt. Deshalb 
wird keine Garantie im Fall von professionellem oder kommerziellem 
Einsatz angeboten.

2. In einigen Fällen (z.B. Promotion, auf eine bestimmte Produktpalette or 
auf bestimmte Produkte begrenzt) besteht die Möglichkeit die Garantiezeit 
über den oben genannten Zeitraum, durch Registrierung auf der Webseite 
www.ryobitools.eu, zu verlängern. Der verlängerte Garantieanspruch für 
ein bestimmtes Produkt wird deutlich in den Geschäften und/oder auf der 
Verpackung des Produktes gezeigt. Der Endverbraucher muss seine neu 
gekauften Produkte innerhalb von 8 Tagen ab Kaufdatum registrieren. 
Der Endverbraucher kann sich für die erweiterte Garantie im Land seines 
permanenten Wohnsitzes registrieren, wenn diese Möglichkeit in dem 
Online-Formular gegeben ist. Des weiteren müssen die Endverbraucher 
ihr Einverständnis zur Speicherung der online angegebenen Daten geben 
und die Geschäftsbedingungen annehmen. Die per E-Mail verschickte 
Bestätigung der Registrierung und die Originalrechnung mit Kaufdatum 
dienen als Nachweis für die verlängerte Garantie. Ihre gesetzlichen Rechte 
bleiben unangetastet.

3. Die Garantie deckt während der Garantiezeit ab Kaufdatum alle 
Produktmängel aufgrund von Material- oder Herstellungsmängeln ab. Diese 
Garantie ist auf Reparatur und/oder Ersatz beschränkt und enthält keine 

oder resultierende Schäden. Die Garantie ist nicht gültig, wenn das Produkt 
missbräuchlich oder entgegen der Bedienungsanleitung benutzt, oder 
falsch angeschlossen wurde. Diese Garantie gilt nicht für:

 – Jegliche Schäden die an dem Produkt aufgrund falscher Wartung 
entstehen.

 –
 –

Seriennummer) verunstaltet, verändert oder entfernt wurden.
 – Jede Beschädigung die durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung 

verursacht wurde.
 – Jedes Produkt ohne CE Zeichen.
 –

vorherige Genehmigung von Techtronic Industries versucht wurde zu 
reparieren.

 – Jedes Produkt das an eine falsche Stromversorgung (Ampere, 
Spannung, Frequenz) angeschlossen wurde.

 –
Stöße) oder fremden Substanzen  verursacht wurde.

 – Normaler Verschleiß und Abnutzung von Ersatzteilen.
 – Zweckwidrige Benutzung, Überlastung des Werkzeugs.
 – Benutzung von nicht zugelassenem Zubehör oder Teilen.
 – Den Vergaser nach 6 Monaten, die Vergasereinstellung nach 6 

Monaten.
 – Mit dem Werkzeug gelieferte oder separat erhältliches Zubehör. 

Diese Ausnahmen sind einschließlich aber nicht beschränkt auf 
Schraubeinsätze, Bohrer, Schleifscheiben, Sandpapier und Klingen, 
seitliche Führungen.

 – Komponenten (Teile und Zubehör) die normalem Verschleiß 
unterliegen, einschließlich aber nicht beschränkt auf Kohlebürsten, 
Spannfutter, Netzkabel, Zusatzhandgriffe, Schleifplatten, Staubbeutel, 
Staubabzugschläuche

4. Zur Wartung muss das Produkt eingeschickt werden oder einem für jedes 
Land in der folgenden Liste aufgeführten autorisierten RYOBI Kundendienst 
gebracht werden. In einigen Ländern schickt Ihr örtlicher RYOBI Händler 
das Produkt an den RYOBI Kundendienst. Wenn ein Produkt an den RYOBI 
Kundendienst geschickt wird, sollte es sicher verpackt werden, ohne 
gefährlichen Inhalt, wie Treibstoff, mit der Absenderadresse versehen sein 
und eine kurze Beschreibung des Fehlers enthalten.

5. Reparatur/Ersatz unter dieser Garantie sind kostenfrei. Das stellt keine 
Verlängerung oder Neustart der Garantiezeit dar. Ausgewechselte Teile 
oder Werkzeuge treten in unseren Besitz über. In einigen Ländern müssen 
Lieferkosten oder Postgebühren von dem Absender getragen werden.

6. Diese Garantie gilt in der Europäische Gemeinschaft, Schweiz, Island, 
Norwegen, Liechtenstein, Türkei und Russland. Bitte kontaktieren Sie 

Gewährleistung außerhalb dieser Gebiete gültig ist.

AUTORISIERTER KUNDENDIENST
Besuchen Sie http://de.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-

ES  GARANTÍA

Además de cualquier derecho estatutario derivado de la compra, este producto 
está cubierto con la siguiente garantía.

1. El período de garantía es de 24 meses para los consumidores y comienza 
a partir de la fecha de compra del producto. Esta fecha debe demostrarse 
con una factura u otra prueba de compra. El producto está diseñado y 
destinado al consumidor y únicamente para uso privado. Por tanto, no se 
ofrece ninguna garantía en caso de uso profesional o comercial.

2. En algunos casos (como promociones o un conjunto de herramientas) 
existe la posibilidad de ampliar el período de garantía hasta el período 
descrito anteriormente mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.
eu. La elegibilidad de la herramienta se muestra claramente en las tiendas 

adquiridas en línea en los 8 días siguientes a la fecha de compra. El usuario 

éste aparece en el formulario de registro en línea en que esta opción es 

se guarden los datos que se solicitan para entrar en línea y aceptar los 

enviará por correo electrónico, y la factura original  que muestre la fecha 
de compra servirán como prueba de la ampliación de la garantía. Sus 
derechos estatutarios permanecerán intactos.

3. La garantía cubre, durante el período de garantía, todos los defectos del 
producto que se deban a fallos de la mano de obra o a fallos del material en 
la fecha de compra. La garantía tiene un límite de reparación o sustitución 
y no incluye ninguna otra obligación se deba a, aunque sin limitarse a ello, 
daños accidentales o incidentales. La garantía no es válida si se ha hecho 
un uso inadecuado del producto, si no se ha usado siguiendo el manual 
de instrucciones o si se ha conectado incorrectamente. Esta garantía no 
se aplica a: 

 – cualquier daño del producto derivado de un mantenimiento inadecuado
 – cualquier producto que haya sido alterado o modificado
 – cualquier producto en el que las marcas de identificación originales 

(marca comercial, número de serie) hayan sido borradas, modificadas 
o eliminadas

 – cualquier daño causado por el incumplimiento del manual de 
instrucciones

 – cualquier producto que no sea CE
 – cualquier producto que haya intentado reparar un profesional no 

cualificado o sin una autorización previa de Techtronic Industries
 – cualquier producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado 

(amperios, tensión, frecuencia)
 – cualquier daño causado por influencias externas (de productos 

químicos, daños físicos, descarga eléctrica) o sustancias extrañas
 – desgaste o rotura normal de las piezas de repuesto
 – uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta
 – uso de accesorios o piezas no homologados
 – carburador después de 6 meses, ajustes del carburador después de 

6 meses
 – accesorios de las herramientas eléctricas suministrados con la 

herramienta o adquiridos por separado. Dichas exclusiones incluyen, 
aunque sin limitarse a ello, puntas de destornilladores, brocas, discos 
abrasivos, lijas de papel y cuchillas, guía lateral

 – componentes (piezas y accesorios) sujetos a desgaste y rotura 
natural, incluyendo, pero sin limitarse a ellos, escobillas de carbón, 
portabrocas, cable de alimentación, mango auxiliar, bolsa para el 
polvo, tubo de salida del polvo

4. Para el servicio, el producto debe enviarse o entregarse en un punto 
de servicio técnico autorizado RYOBI enumerado para cada país en la 
siguiente lista de direcciones de servicio técnico. En algunos países su 
distribuidor local RYOBI se encarga de enviar el producto a la organización 
del servicio de RYOBI. Al enviar un producto a un punto de servicio técnico 
RYOBI, el producto debe embalarse de forma segura sin que contenga 
ninguna sustancia peligrosa como petróleo, debe llevar la dirección del 
remitente e ir acompañado de una breve descripción del fallo.

5. Una reparación/sustitución dentro de esta garantía se realiza de forma 
gratuita. No constituye una ampliación ni un reinicio del período de 
garantía. Las piezas o herramientas que se cambien pasan a ser de nuestra 
propiedad. En algunos países los gastos de envío o del franqueo deberá 
pagarlos el remitente.

6. Esta garantía es válida en la Comunidad Europea, Suiza, Islandia, 
Noruega, Liechtenstein, Turquía y Rusia. Fuera de estas zonas, póngase 
en contacto con su distribuidor autorizado RYOBI para determinar si se 
aplica otra garantía.

SERVICIO TÉCNICO AUTORIZADO
Para encontrar el servicio técnico autorizado más cercano, visite http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



IT  GARANZIA

Oltre ai legittimi diritti derivanti dall'acquisto del prodotto, quest'ultimo è coperto 
da garanzia come indicato nei seguenti punti.

1. Il periodo di garanzia per il consumatore è di 24 mesi ed ha inizio dalla data 
in cui il prodotto è stato acquistato. Questa data deve essere documentata 
da una ricevuta o da altra prova d'acquisto. Il prodotto è stato disegnato 
e progettato solo per l'utilizzo privato del consumatore. La garanzia viene 
invalidata in caso di utilizzo professionale o commerciale.

2. In alcuni casi (per esempio promozioni e gamme di prodotti) esiste la 
possibilità di estendere il periodo di garanzia oltre il periodo indicato sopra 
registrandosi sul sito web  www.ryobitools.eu. L'idoneità del prodotto 
a rievere tale estensione viene indicata chiaramente nei punti vendita 

accedere all'offerta nel suo paese quando la stess è valida e qualora si sia 

all'archiviazione dei dati che si inseriscono online indicando che i termini e le 
condizioni sono stati accettati. La ricevuta della conferma della registrazione 
verrà inviata via email e la fattura originale indicante la data d'acquisto verrà 
utilizzata come prova della garanzia estesa. I diritti legittimi dell'utente 
rimarranno invariati.

3. La garanzia copre tutti i difetti di fabbricazione del prodotto durante il 
periodo di garanzia a causa di guasti di fabbricazione o di materiale alla 
data di acquisto. La garanzia è limitata alla riparazione e/o alla sostituzione 
e non include altri obblighi compreso ma non limitato a danni incidentali o 
consequenziali. La garanzia non è valida se il prodotto non è stato utilizzato 
come indicato nel manuale di istruzioni o se è stato collegato in maniera non 
corretta. La garanzia non si applica a:

 – qualsiasi danno al prodotto che sia il risultato di una scorretta 
manutenzione

 – qualsiasi prodotto che sia stato alterato o modificato
 – qualsiasi prodotto sul quale l'identificazione originale (marchio 

registrato, numero di serie) sia stata resa illegibile, sia stata 
danneggiata o alterata

 – qualsiasi danno causato dalla non osservanza del manuale d'istruzioni
 – qualsiasi prodotto non contrassegnato con il marchio CE
 – qualsiasi prodotto che una persona non qualificata abbia tentato 

di riparare o che si è tentato di riparare senza l'autorizzazione delle 
Techtronisianoc Industries

 – qualsiasi prodotto collegato a un'alimentazione non corretta (per amp, 
voltaggio, frequenza)

 – qualsiasi danno causato da agenti esterni (chimici, fisici o shock) o da 
sostanze estranee

 – normale usura di parti di ricambio
 – utilizzo non appropriato, sovraccaricamento di utensili
 – utilizzo non approvato di accessori o parti
 – carburatore dopo 6 mesi, regolazioni al carburatore dopo 6 mesi
 – elettroutensili forniti con l'utensile o separatamente. Tali esclusioni 

comprendono ma non sono limitate a punte per giraviti, punte per 
trapani, dischi abrasivi, carta vetrata e lame, guida laterale

 – componenti (parti e accessori) soggetti a naturale usura, compreso 
ma non limitatamente a spazzole al carbonio, mandrino, cavo 
dell'alimentazione, manico ausiliario, piastra di levigazione, sacchetto 
pr la polvere, tubo di scarico polvere

4. Per servizi di manutenzione, il prodotto dovrà essere mandato o presentato 
presso un punto di servizio clienti aurotizzato RYOBI indicato nella 
seguente lista. In alcune nazioni il rivenditore RYOBI si occuperà di inviare 
il prodotto al più vicino servizio clienti Ryobi. Quando si invia un prodotto a 
un servizio clienti RYOBI, il prodotto dovrà essere correttamente imballato 
senza eventuali contenuti pericolosi quali carburanti, e contrassegnato con 
l'indirizzo della persona che lo ha inviato e accompagnato da una breve 
descrizione del problema riscontrato.

5. Si garantisce una riparazione/sostituzione gratuita quando il prodotto è 
coperto da garanzia. Questa sostituzione o riparazione non costituisce una 
estensione o un nuovo inizio di un periodo di garanzia. Le parti o l'utensile 
cambiati sono di proprietà della ditta. In alcune nazioni i costi di consegna o 
invio dovranno essere pagati dalla persona che spedisce.

6. Questa garanzia è valida all'interno della Comunità Europea, in Svizzera, 
Islanda, Norvegia,   Liechtenstein, Turchia e Russia. Al di fuori di queste 
aree, si prega di contattare il proprio gestore autorizzato RYOBI per 
determinare se si applica un'altra garanzia.

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO
Per individuare il più vicino centro servizi autorizzato, visitare il sito http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

NL  GARANTIE

Bovenop de statutaire rechten als gevolg van de aankoop, wordt dit product 
gedekt door een garantie, zoals deze hieronder wordt beschreven.

1. De garantieperiode bedraagt 24 maanden voor consumenten en begint 
vanaf de datum waarop het product werd aangekocht. Deze datum moet 
worden gedocumenteerd door een factuur of ander aankoopbewijs. Het 
product is uitsluitend ontworpen en bedoeld voor particuliere gebruikers. De 
garantie vervalt bij professioneel of commercieel gebruik.

2. In enkele gevallen (vb. promotie, gereedschapsaanbod) bestaat er een 
mogelijkheid om de garantieperiode te verlengen met dezelfde periode als 
deze hierboven beschreven met behulp van de registratie op de website 
www.ryobitools.eu. Of het product al of niet in aanmerking komt, is duidelijk 
aangegeven in winkels en/of de verpakking. De eindgebruiker dient zijn/haar 
nieuw werktuig binnen de 8 dagen na de aankoopdatum online registreren. 
De eindgebruiker kan zich aanmelden voor de uitgebreide garantie in zijn 
verblijfsland als dit op het online registratieformulier is opgenomen wanneer 
deze optie geldig is. Bovendien moet de eindgebruiker zijn toestemming 
geven om informatie te gebruiken die nodig is om toegang te krijgen 
tot de website en dient de algemene voorwaarden te accepteren. Het 
ontvangstbewijs van dit registratieformulier, dat via e-mail wordt verzonden, 
en de originele factuur die de aankoopdatum vermeldt dienen als bewijs van 
de uitgebreide garantie. Uw statutaire rechten blijven onveranderd.

3. De garantie dekt alle defecten van het product gedurende de 
garantieperiode als gevolg van fouten in het werk of materiaal op de 
aankoopdatum. De garantie is beperkt tot de reparatie en/of vervanging 
en omvat geen andere verplichtingen waaronder, maar niet beperkt tot, 
incidentele of gevolgschade. De garantie is niet geldig als het product werd 
misbruikt, in tegenspraak met de gebruiksaanwijzing werd gebruikt of foutief 
werd verbonden. Deze garantie geldt niet voor:

 – schade aan het product als gevolg van foutief onderhoud
 – als het product op enigerlei wijze werd gewijzigd
 – als originele markeringen ter identificatie (handelsmerk, serienummer) 

van het product werden verwijderd of gewijzigd
 – voor schade als gevolg van het niet in acht nemen van deze 

gebruiksaanwijzing
 – een niet EC-product
 – een product, waaraan een niet-gekwalificeerde vakman reparaties 

uitvoerde of waaraan reparaties werden uitgevoerd zonder 
voorafgaande toestemming van Techtronic Industries

 – een product dat werd aangesloten aan een foutieve krachtbron (amps, 
spanning, frequentie)

 – schade veroorzaakt door externe invloeden (chemische, fysieke 
schokken) of vreemde stoffen

 – normale slijtage van reserve-onderdelen
 – foutief gebruik, overbelasting van het werktuig
 – gebruik van niet-goedgekeurde accessoires of onderdelen
 – de carburator na 6 maanden, carburatorafstellingen na 6 maanden
 – gereedschapsaccessoires die met het werktuig worden meegeleverd 

of afzonderlijk worden aangekocht. Deze uitsluitingen omvatten, 
maar zijn niet beperkt tot schroevendraaiers, boorstiften, slijpschijven, 
schuurpapier en –bladen, laterale geleiders

 – componenten (onderdelen en accessoires) die onderhevig zijn aan 
natuurlijke slijtage met inbegrip van, maar niet beperkt tot, koolborstels, 
boorhouders, stroomsnoeren, bijkomende handvatten, schuurplaten, 
stofzakken, stofuitlaatbuizen

4. Voor onderhoud moet het product naar een geautoriseerd RYOBI-
onderhoudsstation worden gestuurd of gebracht. Een lijst met de 
adressen van deze stations per land is hier opgenomen. In bepaalde 
landen verzendt uw plaatselijke RYOBI-verdeler het product naar de 
RYOBI-onderhoudsorganisatie. Als een product naar een RYOBI-
onderhoudsstation wordt gezonden, moet het product veilig zijn verpakt 
zonder gevaarlijke inhoud, zoals benzine, met aanduiding van het adres 
van de verzender en met inbegrip van een korte beschrijving van de fout.

5. Een reparatie/vervanging onder deze garantie is gratis. Dit heeft geen 
gevolgen voor de duur van deze garantie of betekent niet dat de garantie 
wordt verlengd of opnieuw begint. Vervangen onderdelen of werktuigen 
worden onze eigendom. In bepaalde landen moeten verzendings- of 
leveringskosten door de verzender worden betaald.

6. Deze garantie is geldig in de Europese Unie, Zwitserland, IJsland, 
Noorwegen, Liechtenstein, Turkije en Rusland. Buiten deze landen neemt u 
contact op met uw geautoriseerde RYOBI-verdeler om te bepalen of er een 
andere garantie geldig is.

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM
Om een geautoriseerd onderhoudscentrum in uw buurt te vinden, surft u naar http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



PT  GARANTIA

Além de qualquer direito estatutário derivado da compra, este produto está 
coberto com a seguinte garantia.

1. O período de garantia é de 24 meses para os consumidores e começa 
a partir da data de compra do produto. Esta data deve ser comprovada 
com uma factura ou outra prova de compra. O produto foi desenhado e 
destinado ao consumidor e apenas para uso privado. Portanto, não se 

2. Em alguns casos (como promoções ou um conjunto de ferramentas) 
existe a possibilidade de ampliar o período de garantia até ao período 
descrito anteriormente através do registo no website www.ryobitools.
eu. A elegibilidade da ferramenta mostra-se claramente nas lojas ou na 

poderá registar-se para ampliar a garantia no seu país de residência se 
este aparecer no formulário de registo on-line em que esta opção é válida. 

se guardarem os dados que se solicitam para entrar on-line e aceitar os 

electrónico, e a factura original que mostre a data de compra servirão 
como prova da ampliação da garantia. Os seus direitos estatutários 
permanecerão intactos.

3. A garantia cobre, durante o período de garantia, todos os defeitos do 
produto que se devam a falhas da mão-de-obra ou a falhas do material na 
data de compra. A garantia tem um limite de reparação ou substituição e 
não inclui qualquer outra obrigação que se deva a, embora sem se limitar 
a tal, danos acidentais ou incidentais. A garantia não é válida se se fez 
um uso inadequado do produto, se não se usou seguindo o manual de 
instruções ou se foi ligado incorrectamente. Esta garantia não se aplica a: 

 – qualquer dado do produto derivado de uma manutenção inadequada
 – qualquer produto que tenha sido alterado ou modificado
 – qualquer produto em que as marcas de identificação originais (marca 

comercial, número de série) tenham sido apagadas, modificadas ou 
eliminadas

 – qualquer dano causado por incumprimento do manual de instruções
 – qualquer produto que no seja CE
 – qualquer produto que um profissional não qualificado tenha tentado 

reparar ou sem uma autorização prévia de Techtronic Industries
 – qualquer produto ligado a um fornecimento eléctrico inadequado 

(ampérios, tensão, frequência)
 – qualquer dano causado por influências externas (de produtos 

químicos, danos físicos, descarga eléctrica) ou substâncias estranhas
 – desgaste ou ruptura normal das peças de substituição
 – uso inadequado, sobrecarga da ferramenta
 – uso de acessórios ou peças não homologadas
 – carburador após 6 meses, ajustes do carburador após 6 meses
 – acessórios das ferramentas eléctricas fornecidos com a ferramenta 

ou adquiridos em separado. Ditas exclusões incluem, embora sem se 
limitarem a tal, pontas de chave de fendas, brocas, discos abrasivos, 
lixas de papel e lâminas, guia lateral

 – componentes (peças e acessórios) sujeitos a desgaste e ruptura 
natural, incluindo, mas sem limitar a eles, escovas de carvão, 
portabrocas, cabo de alimentação, mangueira auxiliar, bolsa para o 
pó, tubo de saída do pó

4. Para o serviço, o produto deve ser enviado ou entregue num ponto de 
serviço técnico autorizado RYOBI enumerado para cada país na seguinte 
lista de moradas de serviço técnico. Em alguns países o seu distribuidor 
local RYOBI encarrega-se de enviar o produto para a organização do 
serviço de RYOBI. Ao enviar um produto a um ponto de serviço técnico 
RYOBI, o produto deve ser embalado de forma segura sem que contenha 
qualquer substância perigosa como petróleo, deve levar a morada do 
remetente e ir acompanhado de uma breve descrição da falha.

5. Uma reparação/substituição dentro desta garantia realiza-se de forma 
gratuita. Não constitui uma ampliação nem um reinício do período de 
garantia. As peças o ferramentas que se alterem passam a ser da nossa 
propriedade. Em alguns países os gastos de envio ou da franquio deverá 
pagá-los o remitente.

6. Esta garantia é válida na Comunidade Europeia, Suíça, Islândia, Noruega, 
Liechtenstein, Turquia e Rússia. Fora destas zonas, entre em contacto com 
o seu distribuidor autorizado RYOBI para determinar se se aplica outra 
garantia.

CENTRO DE ASSISTÊNCIA AUTORIZADO
Para encontrar um centro de assistência autorizado próximo de si, visite http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

DA  GARANTI

Ud over de lovbestemte rettigheder ved køb, er dette produkt dækket af en 
garanti som angivet nedenfor.

1. Garantien er 24 måneder for forbrugerne og træder i kraft den dato, hvor 
produktet bliver købt. Denne dato skal dokumenteres af en faktura eller 
andet købsbevis. Produktet er designet og beregnet til privat brug. Så der er 
ingen garanti i tilfælde af erhvervsmæssig brug.

2. Der er i visse tilfælde (f.eks. kampagner eller udvalgt produkter) mulighed 
for at forlænge garantien i perioden beskrevet ovenfor ved at registrere 
produktet på www.ryobitools.dk. Berettigelsen af produktet vises tydeligt 
i butikker og / eller på emballagen. Slutbrugeren skal registrere hans/
hendes nyerhvervede produkter online indenfor 8 dage fra købsdatoen. 
Slutbrugeren kan tilmelde sig den udvidede garanti i sit bopælsland, hvis det 
er opført på den online tilmeldingsformular. Desuden skal slutbrugere give 
deres samtykke til lagring af de data, der er nødvendige for at komme ind 
på nettet, og de er nødt til at acceptere vilkår og betingelser. Kvitteringen på 
modtagelsen af registreringen, som udsendes via e-mail, og den originale 
faktura, der angiver købsdatoen, fungerer som bevis på den udvidede 
garanti. Dine lovbestemte rettigheder forblive uændret. 

3. Garantien dækker alle fejl ved produktet i løbet af garantiperioden, som kan 
føres tilbage til fabrikations- eller materialefejl på købsdatoen. Garantien 
begrænser sig til reparation og/eller udskiftning og omfatter ikke andre 
forpligtelser inklusiv, men ikke begrænset til, skader eller følgeskader. 
Garantien er ikke gyldig, hvis produktet har været udsat for misbrug, 
anvendelse i strid med brugsanvisningen eller har været tilsluttet forkert. 
Denne garanti dækker ikke:

 – Enhver skade på produktet som følge af ukorrekt vedligeholdelse
 – Ethvert produkt, som er blevet ændret eller modificeret
 – Ethvert produkt, hvor de originale identifikationsmærker (varemærke, 

serienummer) er blevet ødelagt, ændret eller fjernet
 – Enhver skade, der skyldes manglende overholdelse af 

brugsanvisningen
 – Ethvert produkt uden CE-mærkning
 – Ethvert produkt, som har været udsat for forsøg på reparation af en 

uautoriseret fagmand eller uden accept fra Techtronic Industries
 – Ethvert produkt, der har været sluttet til forkert strømforsyning 

(ampere, spænding, frekvens)
 – Enhver skade, der skyldes udefra kommende påvirkninger (kemisk, 

fysisk, stød) eller fremmedlegemer
 – normal slitage på reservedele
 – Forkert anvendelse, overbelastning af produktet
 – Brug af ikke-godkendt tilbehør eller (reserve)dele
 – Karburator efter 6 måneder, karburatorjusteringer efter 6 måneder
 – Tilbehør til elprodukter, der er forsynet med værktøj eller købt 

separat. Sådanne undtagelser inkluderer, men er ikke begrænset til, 
skruetrækkerbits, borebits, slibeskiver, sandpapir og knive, sideføring

 – komponenter (dele og tilbehør), der udsættes for naturlig slitage, 
inklusive, men ikke begrænset til, kulbørster, spændepatron, 
strømforsyningskabel, hjælpehåndtag, slibeplade, støvsugerpose, 
støvudsugningsrør

4. Til servicering skal produktet indleveres til eller forevises et autoriseret 
RYOBI serviceværksted for det pågældende land. I nogle lande vil din 
lokale RYOBI-forhandler sende produktet til RYOBI’s serviceorganisation. 
Når et produkt indleveres til et RYOBI serviceværksted, skal det emballeres 
forsvarligt uden farligt indhold (som f.eks. benzin), være forsynet med 
afsenderadresse og ledsaget af en kort beskrivelse af fejlen.

5. Reparation/udskiftning i henhold til denne garanti er gratis. Den medfører ikke 
forlængelse eller ny start af garantiperioden. Udskiftede dele eller værktøjer 
overgår til vores ejendom. I nogle lande skal leveringsomkostninger eller 
porto betales af afsenderen.

6. Denne garanti er gyldig i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkiet 
og Rusland. Uden for disse områder bedes man venligst kontakte sin 
autoriserede RYOBI-forhandler for at få opklaret, om evt. andre garantier 
er gældende.

AUTORISEREDE SERVICEVÆRKSTEDER
Find nærmeste autoriserede serviceværksted på http://dk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.



SV  GARANTI

Förutom de lagstadgade rättigheter som följer köpet omfattas denna produkt av 
en garanti som anges nedan.

1. Garantitiden är 24 månader för konsumenter och börjar den dag då 
produkten köptes. Detta datum måste kunna dokumenteras av en faktura 
eller annat inköpsbevis. Produkten är utformad och avsedd för konsumenter 
och ska endast användas för privat bruk. Det innebär att ingen garanti 
lämnas vid yrkesmässig eller kommersiell användning.

2. 
att förlänga garantitiden under den period som beskrivs ovan genom 
registrering på hemsidan www.ryobitools.eu. De verktyg det gäller för 
framgår tydligt i butiker och/eller på förpackningen. Slutanvändaren måste 
registrera sitt nyinköpta verktyg på nätet inom 8 dagar från inköpsdatum. 
Slutanvändaren kan registrera sig för den utökade garantitiden i sitt 
hemland om det framgår på registreringsformuläret online där detta 
alternativ är giltigt. Dessutom måste slutanvändarna ge sitt samtycke till 
lagring av de uppgifter som krävs för att komma in på nätet och de måste 
godkänna villkoren. Registreringens mottagningsbevis som skickas ut via 
e-post och den ursprungliga fakturan som visar inköpsdatum fungerar som 
bevis på förlängd garantitid. Dina lagstadgade rättigheter påverkas inte.

3. Garantin täcker alla fel på produkten under garantitiden som beror på fel 
i utförande eller material vid inköpsdatumet. Garantin är begränsad till 
reparation och/eller utbyte och inkluderar inte några andra åtaganden, 
inklusive men inte begränsat till oförutsedda skador eller följdskador. 
Garantin gäller inte om produkten har använts på fel sätt, använts på ett sätt 
som inte följer användarhandboken eller som har anslutits på ett felaktigt 
sätt. Denna garanti gäller inte för: 

 – skador på produkten som beror på felaktigt underhåll
 – om produkten har ändrats eller modifierats
 – en produkt där den ursprungliga identifieringen (varumärke, 

serienummer) har förstörts, ändrats eller tagits bort
 – skador som orsakas av att användarhandboken inte har följts
 – alla produkter som inte följer CE-bestämmelser
 – en produkt som en icke-kvalificerad yrkesperson eller en person som 

inte har behörighet från Techtronic Industries har försökt att reparera
 – en produkt som ansluts till eluttaget (ampere, spänning, frekvens) på 

fel sätt
 – skador som orsakas av yttre påverkan (kemiska, fysikaliska, stötar) 

eller främmande ämnen
 – normalt slitage av reservdelar
 – felaktig användning, överbelastning av verktyget
 – användning av icke-godkända tillbehör eller delar
 – förgasare efter 6 månader, justering av förgasare efter 6 månader
 – elverktygstillbehör som medföljer verktyget eller köps separat. Sådana 

undantag inkluderar men är inte begränsat till skruvmejseldelar, 
borrmejslar, slipskivor, sandpapper och blad, sidostyrning

 – komponenter (delar och tillbehör) med förbehåll för normalt slitage, 
inklusive men inte begränsat till kolborstar, chuck, nätkabel, 
extrahandtag, slipningsplåt, dammpåse, dammrör

4. För service, måste produkten skickas eller presenteras till en RYOBI-
godkänd servicestation som anges för varje land i följande lista med 
adresser. I vissa länder ombesörjer den lokala RYOBI-återförsäljaren att 
skicka produkten till RYOBI-serviceorganisationen. När en produkt skickas 
till en RYOBI-servicestation, ska produkten förpackas på ett säkert sätt utan 
farligt innehåll som bensin, märkt med avsändarens adress tillsammans 
med en kort som beskriver felet.

5. En reparation/utbyte som sker under denna garanti är gratis. Den utgör inte 
en förlängning eller en ny start på garantitiden. Utbyts delar eller verktyg blir 
vår egendom. I vissa länder måste leveranskostnader eller porto betalas 
av avsändaren.

6. Denna garanti gäller i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Turkiet 
och Ryssland. Utanför dessa områden ska du kontakta din auktoriserade 
RYOBI-återförsäljare för att avgöra om en annan garanti gäller.

AUKTORISERAT SERVICECENTER
Du hittar närmaste auktoriserade servicecenter genom att gå till http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

FI  TAKUU

Hankinnasta koituvien laillisten oikeuksien lisäksi tätä tuotetta hallitsee alla 
kuvattu takuu.

1. Takuukausi on 24 kuukautta kuluttajille ja alkaa tuotteen ostopäivästä.  
Tämän päivän on oltava merkitty kuittiin tai muuhun todisteeseen 
hankinnasta. Tämä tuote on suunniteltu ja tarkoitettu ainoastaan kuluttajien 
yksityiskäyttöön. Ammatti- ja kaupalliseen käyttöön ei näin ollen ole takuuta.

2. Joissain tapauksissa (kuten tarjous, laitesarja) takuukautta voidaan 
pidentää kuvattua kautta pidemmäksi rekisteröimällä tuote osoitteessa 
www.ryobitools.eu. Takuun pidennysmahdollisuus ilmoitetaan selkeästi 
kaupassa ja/tai pakkauksessa. Loppukäyttäjän on rekisteröitävä uusi 
laitteensa online 8 päivän sisällä sen hankkimisesta. Loppukäyttäjä voi 
rekisteröityä saadakseen jatketun takuun asuinmaassaan, jos se mainitaan 
online-rekisteröintilomakkeessa. Lisäksi, loppukäyttäjän on annettava 
suostumuksensa tallentaa syötetyt tiedot online, ja hänen on hyväksyttävä 
ehdot. Sähköpostitse lähetettävä rekisteröintivahvistus ja alkuperäinen 
kuitti, josta ilmenee hankintapäivä, toimivat todisteena takuun jatkamisesta. 
Lailliset oikeutesi eivät muutu.

3. Takuu kattaa takuuaikana kaikki tuotteen viat, jotka johtuvat valmistus- 
tai materiaaliviasta hankintapäivänä. Takuu rajoittuu korjaukseen ja/
tai vaihtoon eikä sisällä mitään muita velvoitteita, mukaan lukien mm. 
satunnaiset ja seuraamukselliset vauriot. Takuu ei ole voimassa, jos tuotetta 
on väärinkäytetty tai käytetty käyttöoppaan vastaisesti tai se on kytketty 
virheellisesti. Takuu ei kata seuraavia:

 – tuotteelle koituneet vahingot, jotka johtuvat virheellisestä ylläpidosta
 – tuote, jota on muunneltu
 – tuote, jossa alkuperäiset tunnisteet (tavaramerkki, sarjanumero) ovat 

turmeltuneet tai niitä on muutettu tai ne on poistettu
 – käyttöoppaan laiminlyönnistä johtuvat vauriot
 – ei-EC-tuotteet
 – tuotteet, joita on yrittänyt korjata ei-pätevä asentaja tai jonka 

korjaukselle ei ole saatu Techtronic Industriesilta hyväksyntää 
etukäteen

 – tuotteet, jotka on kytketty vääränlaiseen virtalähteeseen (virta, jännite, 
taajuus)

 – vauriot, jotka johtuvat ulkoisista syistä (kemikaalit, fyysiset tekijät, 
iskut) tai vieraista aineista

 – normaali varaosien kuluminen
 – virheellinen käyttö, laitteen ylikuormitus
 – muiden kuin hyväksyttyjen lisävarusteiden ja osien käyttö
 – kaasutin 6 kuukauden jälkeen, kaasuttimen säätö 6 kuukauden jälkeen
 – laitteen mukana tulleet tai erikseen hankitut sähkölaitteiden 

lisävarusteet. Tällaiset poisjätöt sisältävät mm. ruuvinvääntimet terät, 
poranterät, hiontakiekot, hiekkapaperi ja terät, sivuohjain

 – komponentit (osat ja lisävarusteet), joihin kohdistuu luonnollista 
kulumista, mukaan lukien mm. hiiliharjat, istukka, virtajohto, lisäkahva, 
hiontalevy, pölypussit, pölyn poistoputki

4. Huollon saaminen edellyttää, että tämä tuote lähetetään tai viedään RYOBIn 
valtuuttamaan huoltoon, jotka luetellaan maittain seuraavassa huoltojen 
osoiteluettelossa. Joissain maissa paikallinen RYOBI-jälleenmyyjä hoitaa 
tuotteen lähettämisen RYOBI-huoltoon. Kun tuote lähetetään RYOBI-
huoltoon, se on pakattava turvallisesti ilman mitään vaarallista sisältöä, 
kuten bensiiniä, siihen on merkittävä lähettäjän osoite ja sen mukana on 
lähetettävä vian kuvaus.

5. Tämän takuun puitteissa tapahtuva korjaaminen/vaihto on ilmaista. Se 
ei merkitse takuujakson jatkamista tai uuden kauden alkua. Vaihdetuista 
osista ja laitteista tulee meidän omaisuuttamme. Joissain maissa lähettäjän 
on maksettava toimituskulut tai postimaksu.

6. Tämä takuu on voimassa Euroopan Yhteisössä, Sveitsissä, Islannissa, 
Norjassa, Liechtensteinissa, Turkissa ja Venäjällä. Jos olet näiden alueiden 
ulkopuolella, ota yhteys valtuutettuun RYOBI-jälleenmyyjään, joka voi 
kertoa, onko joku muu takuu voimassa.

VALTUUTETTU HUOLTO

service-and-support/service-agents.



NO  GARANTI

I tillegg til enhver lovbestemt rettighet som følge av dette kjøpet er dette produktet 
dekket av en garanti som beskrevet nedenfor.

1. Garantitiden er 24 måneder for forbrukere, og starter på produktets 
kjøpsdato. Denne datoen må dokumenteres av faktura eller annet 
kjøpsbevis. Produktet er konstruert og beregnet på forbrukere og kun privat 
bruk. Det gis ingen garanti ved profesjonell eller kommersiell bruk.

2. Det er, i noen tilfeller, (dvs. markedsføring, serie av verktøy), mulig å 
utvide garantitiden ut over den perioden som er nevnt ovenfor ved bruk av 
registrering på nettstedet www.ryobitools.euVerktøyets garantiberettigelse 
vises klart i butikkene og/eller på emballasjen. Sluttbruker må registrere sitt 
nylig innkjøpte verktøy på nettet innen 8 dager etter kjøpsdatoen. Sluttbruker 
kan registrere seg for utvidet garanti i det landet hvor vedkommende 
bor hvis dette landet er ført opp på nettregistreringsskjemaet hvor dette 
alternativet er gyldig. Sluttbruker må også gi sin tillatelse til lagring av de 
data som er påkrevet å registrere på nettet, og må akseptere vilkår og 
betingelser. Registreringsbekreftelsen, som sendes som epost, og den 
originale kvitteringen som viser kjøpsdatoen, vil gjelde som bevis på den 
utvidede garantien. Dine lovbestemte rettigheter vil fortsatt gjelde.

3. Garantien gjelder alle defekter på produktet i garantitiden som følge av 
feil på arbeid eller materialer på kjøpsdatoen. Garantien er begrenset til 
reparasjon og/eller utskifting av produktet, og inkluderer ingen annen 
forpliktelse, inklusive men ikke begrenset til tilfeldige eller direkte eller 
indirekte følgeskader. Garantien gjelder ikke dersom produktet er misbrukt, 
brukt i strid med brukermanualens instruksjoner eller vært feilaktig tilkoblet. 
Denne garantien gjelder ikke:

 – enhver skade på produktet som følge av utilstrekkelig vedlikehold
 –
 –

serienummer) er tildekket,  endret eller fjernet
 – enhver skade som følge av at instruksjoner i brukermanualen ikke er 

fulgt
 – ethvert ikke-CE-produkt
 –

uten forutgående tillatelse av Techtronic Industries
 – ethvert produkt som er tilkoblet uriktig strømkilde (ampere, spenning, 

frekvens)
 – enhver skade forårsaket av eksterne påvirkninger  (kjemiske, fysiske 

eller slag) eller fremmede substanser
 – normal slitasje på reservedeler
 – feilaktig bruk, overbelastning av verktøyet
 – bruk av ikke godkjent tilbehør eller reservedeler
 – forgasser etter 6 måneder, forgasserjusteringer etter 6 måneder
 – tilbehør til elektrisk verktøy, enten levert med verktøyet eller 

kjøpt separat. Slike unntak inkluderer men er ikke begrenset til 
skrutrekkerbits, bor, slipeskiver, sandpapir, og blader, sidestyrer

 – komponenter (deler og tilbehør) gjenstand for normal slitasje, inklusive, 
men ikke begrenset til karbonbørster, chuck, elektrisk ledning, 
hjelpehåndtak, slipeskiver, støvpose, støvuttrekksslange

4. For ettersyn og reparasjoner må produktet leveres til et RYOBI-
autorisert servicesenter ført opp for det enkelte land i følgende liste av 
servicestasjonadresser. I noen land vil din lokale RYOBI-forhandler sørge 
for å sende produktet til RYOBIs serviceorganisasjon. Når et produkt 
sendes til en RYOBI servicestasjon må produktet være forsvarlig emballert 
uten farlig innhold som bensin, merket med senders navn og adresse og 
medsendt en kort beskrivelse av feilen. 

5. En reparasjon/utskifting i henhold til denne garantien er gratis. Den 
representerer ikke en forlengelse av garantiperioden eller en ny start på 
garantiperioden. Utskiftede deler eller verktøy blir vår eiendom. I noen land 
vil leveringskostnader eller porto måtte betales av sender.

6. Denne garantien er gyldig i EU, Sveits, Island, Norge, Liechtenstein, 
Tyrkia og Russland. Utenfor disse områdene ber vi om at du kontakter en 

AUTORISERT SERVICESENTER
http://no.ryobitools.eu/

header/service-and-support/service-agents.

RU

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

Techtronic Industries
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –

 –

4. 

5. 

6. 

http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents



PL  GWARANCJA

1. 

profesjonalnych i komercyjnych.
2. 

3. Gwarancja obejmuje wszystkie wady produktu w okresie gwarancyjnym, 
spowodowane usterkami w wykonaniu lub materiale w chwili nabycia. 
Gwarancja jest ograniczona do naprawy oraz/lub wymiany i nie obejmuje 

gwarancja nie obejmuje: 
 –
 –
 –

 –
 – produktu bez certyfikatu CE
 –

bez uprzedniej autoryzacji firmy Techtronic Industries
 –

 –
(chemiczne, fizyczne, uderzenia) lub obce substancje

 –
 –
 –
 –
 –

 –

4. 

krótkim opisem usterki.
5. 

6. 

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY

internetowej http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

CS  ZÁRUKA

záruka.

1. 
produktu. Toto datum musí být zadokumentováno fakturou nebo jiným 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –
frekvence)

 –
(palivo, olej, podíl oleje)

 –
 –
 –
 –
 –

vedení
 –

odsávací trubky prachu
4. 

5. 

odesílatel.
6. Záruka je platná v Evropské unii, Švýcarsku, Islandu, Norsku, 

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



HU  GARANCIA

alábbiakban részletezett garancia vonatkozik.

1. 
megvásárlásának napjától számítódik. Ezt a dátumot számlával vagy a 
vásárlást igazoló más dokumentummal kell igazolni. A terméket kizárólag 

használatra.
2. 

van tüntetve a boltokban és/vagy a csomagoláson. A végfelhasználónak 
a vásárlás napjától számított 8 napon belül regisztrálnia kell az újonnan 
beszerzett gépet. A végfelhasználó a kiterjesztett garanciáért a lakóhelye 
szerinti országban regisztrálhat, ha az szerepel az online regisztrációs 

feltételeket. A regisztráció e-mailben küldött visszaigazolása, valamint 
a vásárlást igazoló eredeti számla szolgálnak a kiterjesztett garancia 
érvényesítésére. A törvény adta jogai nem sérülnek.

3. 
kiterjed, amelyek a vásárlás napján is fennálló gyártási vagy anyaghiba 
miatt következnek be. A garancia javításra és/vagy cserére korlátozódik, 
és nem tartalmaz további kötelezettséget, beleértve, de nem kizárólag a 

sem. A garancia nem érvényes a termék helytelen használata, a használati 
utasításban leírtakkal ellentétes használata vagy hibás csatlakoztatása 

 –
 – átalakított vagy módosított termékekre
 – olyan termékre, melyen az eredeti azonosító jelöléseket (védjegy, 

sorozatszám) megrongálták, átalakították vagy eltávolították
 –
 –
 –

jóváhagyása nélkül javított termékre
 –

csatlakoztatott termékre
 –

károsodásokra
 – a cserealkatrészek normál kopására és elhasználódására
 – helytelen használatra, a szerszám túlterhelésére
 – nem jóváhagyott tartozékok vagy alkatrészek használatára
 – a karburátorra 6 hónap elteltével, a karburátor beállításaira 6 hónap 

elteltével
 – a szerszámgéphez mellékelt vagy külön megvásárolt szerszámgép 

tartozékokra. A kizárások közé tartoznak még, de nem kizárólag, a 
csavarhúzó bitek, fúróbitek, csiszolókorongok, csiszolópapírok és 

 –
(alkatrészek és tartozékok), beleértve, de nem kizárólag a szénkeféket, 

porzsákokat, porkifúvó csöveket.
4. A szervizeléshez a terméket el kell küldeni vagy be kell mutatni valamelyik 

országokban az alábbiakban van megadva. Egyes országokban a RYOBI 

a RYOBI szervizállomásra való küldésekor a terméket biztonságosan be 
kell csomagolni, mindenféle veszélyes anyagot, pl. üzemanyagot el kell 

5. A garancia keretében végzett javítás/csere ingyenes. Ugyanakkor ez nem 

kezdetét. A kicserélt alkatrészek vagy szerszámgépek a mi tulajdonunkban 
maradnak. Egyes országokban a szállítási vagy a postaköltségeket a feladó 

6. Ez a garancia az Európai Közösségben, Svájcban, Izlandon, Norvégiában, 
Liechtensteinben, Törökországban és Oroszországban érvényes. 

kapcsolatba a hivatalos RYOBI forgalmazóval.

HIVATALOS SZERVIZKÖZPONT
A legközelebbi hivatalos szervizközpont megtalálásához látogasson el a http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

RO

1. 

2. 

3. 

 –
 – orice produs ce a fost schimbat sau modificat
 –

 –
 – orice produs non CE
 –

Industries
 –

 –

 –
 –
 –
 –
 –

ghid lateral
 –

dar nelimitându-se la perii de carbon, mandrine, cablu electric, mâner 

4. 

5. 

6. 

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT
http://uk.ryobitools.

eu/header/service-and-support/service-agents.



LV  GARANTIJA

1. 

2. 

3. 

savienots. Garantija netiecas uz:  
 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

 –

4. 

aprakstu par defektu.
5. 

6. 

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

LT  GARANTIJA

toliau nurodyta garantija.

1. 

naudojant profesiniais ar komerciniais tikslais.
2. 

pakenkta.
3. 

 –

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –
 –

 –

vamzdeliu.
4. 

5. 

6. Ši garantija taikoma Europos bendrijoje, Šveicarijoje, Islandijoje, 

http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-
agents.



ET  GARANTII

Lisaks ostu puhul kaasnevate seadusjärgsetele õigustele kehtib tootele allpool 
esitatud tingimustega garantii.

1. Ostja poolt ostetud tootele on kehtestatud garantiiperiood 24 kuud ja see 
hakkab kehtima toote ostmise kuupäeval. See kuupäev on märgitud arvele 
või muule ostu tõendavale dokumendile. Toode on ette nähtud ostjale ainult 
isiklikuks kasutamiseks. Kui toodet kasutatakse ametialastel või ärilistel 
eesmärkidel, siis garantii ei kehti.

2. Mõnel juhul (nt reklaam, seadmete seeria) on võimalik pikendada 
garantiiperioodi pikemaks ajaks kui ülal mainitud, kui kasutatakse 
registreerimist veebisaidi www.ryobitools.eu kaudu. Registreerimise 
tingimused on välja pandud kauplustesse ja/või on pakendil. Lõppkasutaja 
peab oma uued tööriistad veebis registreerima 8 päeva jooksul alates 
ostukuupäevast. Lõppkasutaja võib registreerida end pikendatud 
garantiiks oma asukohamaal, kui see on esitatud veebis registreerimise 
loendil, seal kus see valik on olemas. Peale selle, lõppkasutajad peavad 
andma nõusoleku enda andmete salvestamiseks, mida vajatakse veebi 
sisenemiseks ja nõustuma esitatud tingimustega. Pikendatud garantii 
kehtivust tõendab e-postiga saadetud registreerimise kinnitusteade ja 
algupärane arve, millel on ostukuupäev. Teie seadusjärgsed õigused jäävad 
mõjutamata.

3. Garantii kehtib kõikide ostukuupäevast kehtima hakkaval garantiiperioodil 
ilmnenud rikete suhtes, mis on tingitud töötlemis- või materjalivigadest. 
Garantii on piiratud remondi ja/või asendamisega ja ei sisalda muid 
kohustusi, kuid mitte ainult, kaasneva või tuleneva kahju eest. Garantii ei 
kehti, kui toodet on väärkasutatud, kasutusjuhendis nimetatud otstarbele 
mittevastavalt kasutatud või toode on ebaõigesti ühendatud. See garantii ei 
rakendu järgmistel juhtudel: 

 – tootel on mingi vigastus, mis on põhjustatud ebaõigest kasutamisest,
 – toodet on mingil viisil ümber ehitatud või muudetud,
 – toote algupärane tuvastusmarkeering (kaubamärk, seerianumber) on 

kahjustatud, ümber tehtud või eemaldatud,
 – tootel on mingi vigastus, mis on tingitud kasutusjuhendi mittejälgimisest,
 – toode ei ole CE-märgisega,
 – toodet on püüdnud parandada ebapädev spetsialist või seda on tehtud 

ilma Techtronic Industries volitusteta,
 – toode on ühendatud selleks mitteettenähtud elektritoitevõrguga (väär 

voolu tugevus, pinge või sagedus),
 – tootel on vigastus välismõjudest (keemilised või füüsilised mõjud või 

löögid),
 – toote varuosadel ilmneb tavapärane kulumine,
 – toodet on ebaõigesti kasutatud või üle koormatud,
 – tootel on kasutatud mitteettenähtud tarvikuid või osi,
 – toote karburaator pärast 6 kuu möödumist, toote karburaatori sätted 

pärast 6 kuu möödumist,
 – ajamiga tööriista tarvikud, mis tarnitakse koos tööriistaga või on 

ostetud eraldi. See välistus hõlmab, kuid mitte ainult, kruvikeeraja 
otsakuid, puure, abrasiivlõikekettaid, lihvpaberit, lihvkettaid ja 
lõikekettaid, külgjuhikut,

 – toote koosteosadel (osad ja tarvikud) ilmneb tavapärane kulumine 
järgmistel detailidel (kuid mitte ainult): süsinikharjad, puuripadrun, 
toitejuhe, lisakäepide, lihvplaat, tolmukott, tolmu ärastamistoru.

4. Hooldamiseks tuleb toode saata või tuua mõnda RYOBI volitatud 
hoolduspunkti, mis on esitatud loendis iga riigi jaoks ja milles on 
hoolduspunkti aadressid. Mõnes riigis kohustub RYOBI edasimüüja 
saatma toote RYOBI hooldusasutusse. Kui toode saadetakse RYOBI 
hooldusasutusse, tuleb toode turvaliselt ära pakkida ilma, et sellesse jääks 
ohtlikku sisu, näiteks bensiin ja pakendile tuleb märkida saatja aadress ja 
rikke lühikirjeldus.

5. Selle garantii alusel tehtud remont/asendus on tasuta. Sellega ei kaasne 
garantiiperioodi pikenemine või uue garantiiperioodi algus. Asendatud 
osad ja tööriistad jäävad meie omandusse. Mõnes riigis tuleb saate- või 
postikulud tasuda saatja poolt.

6. See garantii kehtib Euroopa Liidus, Šveitsis, Islandil, Norras, Liechtensteinis, 
Türgis ja Venemaal. Väljaspool neid riike võtke ühendust Ryobi volitatud 
edasimüüjaga, et teada saada teistsuguste garantiide kehtivus.

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS
Oma volitatud hoolduskeskuse leiate veebisaidilt http://uk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.

HR  JAMSTVO

U dodatku svih zakonskih prava koja proizlaze kao rezultat kupnje, ova proizvod 

1. 

drugim dokazom o kupnji. Proizvod je dizajniran i namijenjen samo za 

2. 
produljenog jamstvenog razdoblja preko gore navedenog razdoblja 

jesno je prikazana u trgovini i/ili na pakiranju. Krajnji korisnik treba registrirati 

je ova opcija valjana. Nadalje, krajnji korisnici moraju dati svoje odobrenje 

3. Jamstvo pokriva sve kvarove proizvoda tijekom jamstvenog razdoblja zbog 

 –
 – svaki proizvod koji je izmijenjen ili modificiran
 –

serijski broj)  izbrisane, zamijenjene ili uklonjene
 –
 – svaki proizvod koji nije CE
 –

bez prethodnog odobrenja od strane Techtronic Industires
 –

napon, frekvencija)
 –

udar) ili stranim stvarima
 –
 –
 –
 –
 –

 – Komponente (dijelovi i dodatni pribor) koji su predmet prirodnog 

4. 

je poslati proizvod u servisnu organizaciju tvrtke RYOBI. Prilikom slanja 
proizvoda u stanicu za servis tvrtke RYOBI, proizvod treba biti sigurno 

5. 

6. Ovo jamstvo je valjano u Europskoj zajednici, Švicarskoj, islandu, 

ako se primjenjuju druga jamstva.

http://uk.ryobitools.
eu/header/service-and-support/service-agents.



SL  GARANCIJA

velja tudi garancija, kot je opisano spodaj.

1. 

Zato garancija ne velja za profesionalno ali komercialno uporabo.
2. 

mora svoje novo orodje registrirati prek spleta v 8 dneh od datuma nakupa. 

odobriti shranjevanje podatkov, ki so potrebni za spletni vstop, in morajo 

3. Garancija krije vse okvare izdelka med garancijskim obdobjem zaradi napak 
v izdelavi ali materialu na datum nakupa. Garancija je omejena na popravilo/

 –

 –
 –

 –
 – za katere koli izdelke, ki niso skladni z oznako CE,
 –

 –
napetost, frekvenca),

 –
udarci) ali tujih snovi,

 – za normalno obrabo nadomestnih delov,
 – neustrezne uporabe, preobremenitve orodja,
 – uporabe neodobrenih dodatkov ali delov,
 –
 –

 –

4. 

mora biti kratek opis napake.
5. 

6. Ta garancija je veljavna v Evropski skupnosti, Švici, na Islandiji, 

garancija.

service-and-support/service-agents.

SK  ZÁRUKA

Okrem zákonných práv vyplývajúcich zo zakúpenia je tento produkt pokrytý 

1. 

2. V niektorých prípadoch (napr. reklamná akcia, rad produktov) existuje 

o registrácii, ktorý posielame prostredníctvom e-mailu a originál faktúry s 

zákonné práva ostávajú nedotknuté.
3. 

ktoré vznikli následkom nedostatkov vo vypracovaní alebo materiáli v 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

odborník alebo v prípade opravy bez predchádzajúceho oprávnenia od 

 –
napätie, frekvencia)

 –
fyzické, nárazy) alebo cudzími látkami

 –
 –
 –
 – karburátor po 6 mesiacoch, úpravy karburátora po 6 mesiacoch
 –

vedenie
 –

vyfukovanie prachu
4. 

popis poruchy.
5. 

6. 

iná záruka.

AUTORIZOVANÉ SERVISNÉ CENTRUM
http://

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



EL

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –

 –
 –

Techtronic Industries
 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

 –

4. 

5. 

6. 

service-agents.

TR  GARANTI

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –
hasarlar

 –
 –

 –
 –

 –
 –
 –
 –

 –

 –

4. 
istasyonu adreslerinde bulunan bir RYOBI yetkili servis istasyonuna 

5. 

6. 

service-and-support/service-agents sitesine girin.



UK

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

 –

4. 

5. 

6. 



EN  EC DECLARATION OF CONFORMITY

Techtronic Industries GmbH

Herewith we declare that the product
Multi-tool

Model number: RMT200
Serial number range: 44400502000001 - 44400502999999

is in conformity with the following European Directives and harmonised standards
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-4:2009+A11:2011,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008,
EN61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013

RoHS documentation is compiled according to EN 50581:2012 

 
 

Winnenden, Feb. 29, 2016

Authorised to compile the technical file:
Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH

DE  EC KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Techtronic Industries GmbH

Hiermit erklären wir, dass die Produkte
Multi-Tool

Modellnummer: RMT200
Seriennummernbereich: 44400502000001 - 44400502999999

den folgenden europäischen Richtlinien und harmonisierten Normen entspricht
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-4:2009+A11:2011,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008,
EN61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013

RoHS Dokumentation ist gemäß EN 50581:2012 zusammengestellt 

 
  

Winnenden, Feb. 29, 2016

Alexander Krug, Geschäftsführer
Techtronic Industries GmbH

FR  DÉCLARATION DE CONFORMITÉ EC

Techtronic Industries GmbH

Déclarons par la présente que le produit
Outil-multiple

est conforme aux Directives Européennes et Normes Harmonisées suivantes
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-4:2009+A11:2011,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008,
EN61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013

La documentation RoHS a été dressée d’après EN 50581:2012 

 
  

Winnenden, Feb. 29, 2016

Techtronic Industries GmbH

ES  DECLARACIÓN EC DE CONFORMIDAD

Techtronic Industries GmbH

Por la presente declaramos que los productos
Multiherramienta

se encuentra en conformidad con las siguientes Directivas Europeas y normas 
armonizadas

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-4:2009+A11:2011,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008,
EN61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013

Documentación sobre restricción de sustancias peligrosas (RoHS) recopilada según la 
norma EN 50581:2012

 
  

Winnenden, Feb. 29, 2016

Alexander Krug, Administrador Ejecutivo
Techtronic Industries GmbH

IT  DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ EC

Techtronic Industries GmbH

Si dichiara con la presente che il prodotto
Multi-utensile

Numero modello: RMT200
Gamma numero seriale: 44400502000001 - 44400502999999

è conforme alle seguenti Direttive Europee e ai seguenti standard armonizzati
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-4:2009+A11:2011,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008,
EN61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013

La documentazione RoHS è stata compilata come indicato dalle norme EN 
50581:2012 

 
  

Winnenden, Feb. 29, 2016

Alexander Krug, Direttore Amministrativo
Techtronic Industries GmbH

NL  EC CONFORMITEITSVERKLARING

Techtronic Industries GmbH

Hierbij verklaren wij dat het product
Multiwerktuig

Modelnummer: RMT200
Serienummerbereik: 44400502000001 - 44400502999999

is in overeenstemming met de volgende Europese Richtlijnen en geharmoniseerde 
normen

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-4:2009+A11:2011,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008,
EN61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013

RoHS-documentatie is samengesteld in overeenstemming met EN 50581:2012

 
  

Vice-president, Regelgeving en Veiligheid
Winnenden, Feb. 29, 2016

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:
Alexander Krug, Directeur
Techtronic Industries GmbH



PT  DECLARAÇÃO EC DE CONFORMIDADE

Techtronic Industries GmbH

Pelo presente declaramos que os produtos
Multiferramenta

se encontra em conformidade com as seguintes Directivas Europeias e normas 
harmoizadas

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-4:2009+A11:2011,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008,
EN61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013

Documentação sobre restrição de substâncias perigosas (RoHS) compilada segundo a 
norma EN 50581:2012 

 
  

Winnenden, Feb. 29, 2016

Alexander Krug, Administrador Executivo
Techtronic Industries GmbH

DA  EC OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING

Techtronic Industries GmbH

Vi erklærer hermed, at produktet
Multiværktøj

Modelnummer: RMT200
Serienummerområde: 44400502000001 - 44400502999999

er i overensstemmelse med følgende EU-direktiver og harmoniserede standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-4:2009+A11:2011,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008,
EN61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013

RoHS-dokumentationen er udarbejdet i henhold til EN 50581:2012  

 
  

Vicepræsident, Regler og Sikkerhed
Winnenden, Feb. 29, 2016

Alexander Krug, Administrerende Direktør
Techtronic Industries GmbH

SV  EC-KONFORMITETSDEKLARATION
Techtronic Industries GmbH

Härmed deklarerar vi att produkterna

Modellnummer: RMT200
Serienummerintervall: 44400502000001 - 44400502999999

är i enlighet med följande EU-direktiv och harmoniserade standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-4:2009+A11:2011,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008,
EN61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013

RoHS-dokumentation sammanställd enligt EN 50581:2012

 
  

Vice President, Regelverk och Säkerhet
Winnenden, Feb. 29, 2016

Godkänd att sammanställa den tekniska filen:
Alexander Krug, VD
Techtronic Industries GmbH

FI  EC-SÄÄNNÖSTEN NOUDATTAMINEN

Techtronic Industries GmbH

Ilmoitamme täten, että tuotteet

Mallinumero: RMT200
Sarjanumeroalue: 44400502000001 - 44400502999999

noudattaa seuraavia EU-direktiivejä ja harmonoituja standardeja
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-4:2009+A11:2011,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008,
EN61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013

RoHS-dokumentaatio on koottu standardin EN 50581:2012 mukaisesti 

 
  

Winnenden, Feb. 29, 2016

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:
Alexander Krug, Toimitusjohtaja
Techtronic Industries GmbH

NO  EC-SAMSVARSERKLÆRING

Techtronic Industries GmbH

Herved erklærer vi at produktet

Modellnummer: RMT200
Serienummerserie: 44400502000001 - 44400502999999

er i samsvar med følgende europeiske direktiver og harmoniserte standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-4:2009+A11:2011,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008,
EN61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013

RoHS dokumentasjonen er skrevet i samsvar med EN 50581:2012 

 
  

Visepresident, Forskrifter og Sikkerhet
Winnenden, Feb. 29, 2016

Autorisert til å sette sammen den tekniske filen:
Alexander Krug, Administrerende Direktør
Techtronic Industries GmbH

RU
Techtronic Industries GmbH

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-4:2009+A11:2011,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008,
EN61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013

 
  

Winnenden, Feb. 29, 2016

Techtronic Industries GmbH



LT  EC ATITIKTIES DEKLARACIJA

Techtronic Industries GmbH

Mes pareiškiame, kad šie produktai

Modelio numeris: RMT200

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-4:2009+A11:2011,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008,
EN61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013

 
  

Winnenden, Feb. 29, 2016

Alexander Krug, Generalinis Direktorius
Techtronic Industries GmbH

PL
Techtronic Industries GmbH

Numer modelu: RMT200

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-4:2009+A11:2011,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008,
EN61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013

 

 
  

Winnenden, Feb. 29, 2016

Techtronic Industries GmbH

CS
Techtronic Industries GmbH

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-4:2009+A11:2011,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008,
EN61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013.

RoHS dokumentace sestavena dle EN 50581:2012 

 
  

Winnenden, Feb. 29, 2016

Techtronic Industries GmbH

HU
Techtronic Industries GmbH

Ezúton kijelentjük, hogy a termékek

megfelel az alábbi Európai Irányelvek és harmonizált szabványok vonatkozó 
rendelkezéseinek 

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-4:2009+A11:2011,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008,
EN61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013

A RoHS dokumentáció összeállítása az EN 50581:2012 szerint történt 

 
  

Winnenden, Feb. 29, 2016

Techtronic Industries GmbH

RO
Techtronic Industries GmbH

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-4:2009+A11:2011,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008,
EN61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013

 

 
  

Winnenden, Feb. 29, 2016

Alexander Krug, Director General
Techtronic Industries GmbH

LV
Techtronic Industries GmbH

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-4:2009+A11:2011,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008,
EN61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013

 
  

Winnenden, Feb. 29, 2016

Techtronic Industries GmbH



ET  EC VASTAVUSDEKLARATSIOON

Techtronic Industries GmbH

Kinnitame, et see toode

Mudeli number: RMT200
Seerianumbri vahemik: 44400502000001 - 44400502999999

vastab järgmistele Euroopa direktiividele ja harmoniseeritud standarditele
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-4:2009+A11:2011,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008,
EN61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013

RoHS dokumendid on koostatud vastavuses standardi EN 50581:2012 nõuetele.  

 
  

Asepresident Standardiseerimise Ja Ohutuse Alal
Winnenden, Feb. 29, 2016

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:
Alexander Krug, Tegevdirektor
Techtronic Industries GmbH

HR
Techtronic Industries GmbH

Ovime izjavljujemo da su proizvodi
Višenamjenski Alat

Broj modela: RMT200
Raspon serijskog broja: 44400502000001 - 44400502999999

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-4:2009+A11:2011,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008,
EN61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013

RoHS dokumentacija sukladna je EN 50581:2012 

 
  

Winnenden, Feb. 29, 2016

Alexander Krug, Direktor Upravljanja
Techtronic Industries GmbH

SL  IZJAVA EC O SKLADNOSTI

Techtronic Industries GmbH

Izjavljamo, da je izdelek

Številka modela: RMT200

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-4:2009+A11:2011,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008,
EN61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013

Dokumentacija RoHS je sestavljena skladno s standardom EN 50581:2012 

 
 

Podpredsednik, Zakonodajne In Varnostne Zadeve
Winnenden, Feb. 29, 2016

Techtronic Industries GmbH

SK  PREHLÁSENIE O ZHODE EC

Techtronic Industries GmbH

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-4:2009+A11:2011,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008,
EN61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013

 
  

Winnenden, Feb. 29, 2016

Techtronic Industries GmbH

EL
Techtronic Industries GmbH

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-4:2009+A11:2011,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008,
EN61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013

 
 

Winnenden, Feb. 29, 2016

Techtronic Industries GmbH

TR  EC UYGUNLUK BEYANI

Techtronic Industries GmbH

Böylelikle beyan ederiz ki; ürün

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-4:2009+A11:2011,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008,
EN61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013

 
  

Winnenden, Feb. 29, 2016

Alexander Krug, Genel Müdür
Techtronic Industries GmbH



UK  Декларація про відповідність

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

При цьому ми заявляємо, що продукт
Мультіінструмент
Марка: Ryobi	
Номер моделі:  RMT200
Діапазон серійного номеру: 44400502000001 - 44400502999999

у відповідності з наступними європейськими директивами та гармонізованими 
стандартами

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-4:2009+A11:2011,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008,
EN61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013

Документація RoHS складена відповідно до EN 50581:2012	

	
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Віце-президент, регулювання і безпека
Winnenden, Feb. 29, 2016

Authorised to compile the technical file:
Alexander Krug, Керуючий директор
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

961152202-02

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany
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